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This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.




General safety instructions

This section includes security instructions which may help prevent
the injuries and material damage risks. All kinds of warranties shall
be invalid if these instructions are not observed.

1.1 Life and property safety

» Never place the product on a carpet-covered floor. Electrical parts
will get overheated since air cannot circulate from under the device.
This will cause problems with your product.

» Unplug the product if itis not in use.

» Always have the installation and repairing procedures carried out by
the Authorised Service Agent. The manufacturer shall not be held
liable for damages that may arise from procedures carried out by
unauthorised persons.

» The water supply and draining hoses must be securely fastened and
remain undamaged. Otherwise, water leak may occur.

» While there is still water inside the product, never open the loading
door or remove the filter. Otherwise, risk of flooding and injury from
hot water will occur.

» Do notforce open the locked loading door. Door can be opened a few
minutes after the washing cycle ends. In case of forcing the loading
door to open, the door and the lock mechanism may get damaged.

» Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic
washing machines only.

» Follow the instructions on the label of textiles and the detergent
package.

1.2 Children's safety

» This product can be used by the children who are at the age of 8 and
over and the people whose physical, sensory or mental skills are not
fully developed or who do not have necessary required experience
and knowledge as long as they are supervised or trained about the
safe use of the product and itsrisks. Children should not play with the
device. Cleaning and maintenance works should not be performed
by children unless they are supervised by someone. Children of less
than 3 years should be kept away unless continuously supervised.

» Packaging materials may be dangerous for the children. Keep
packaging materials in a safe place away from reach of the children.
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Electrical products are dangerous for the children. Keep the children
away from the product when it is in use. Do not allow them to play
with the product. Use child lock to prevent children fromintervening
with the product.

Do notforget to close the loading door when leaving the room where
the product is located.

Store all detergents and additives in a safe place away from the
reach of the children by closing the cover of the detergent container
or sealing the detergent package.

1.3 Electrical safety

>

>

If the product has a failure, it should not be operated unless it is
repaired by the Authorised Service Agent. Risk of electric shock!
This product is designed to resume operating in the event of
powering on after a power interruption. If you wish to cancel the
programme, see "Cancelling the programme" section.

Plug the product into a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Do
not neglect to have the grounding installation made by a qualified
electrician. Our company shall not be liable for any damages that
will arise when the product is used without grounding in accordance
with the local requlations.

Do not wash the product by spraying or pouring water onto it! Risk of
electric shock!

Never touch the power cable plug with wet hands! Do not grab the
power cord to unplug the machine, always unplug it by holding the
socket with one hand, and pulling the plug with the other hand.
Product should be unplugged during installation, maintenance,
cleaning and repair procedures.

If the power cable is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, after sales service or a similarly qualified person
(preferably an electrician) or someone designated by the importerin
order to avoid possible risks.

1.4 Hot surface safety

While washing the laundry at high

«I1» temperatures, the loading door glass
’ ‘ will get hot, Considering this fact, during
washing operation keep the children away

from the loading door of the product to
prevent them touchingit.
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Important instructions for environment

2.1 Compliance with WEEE Directive

=~ / This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a
A | classification symbol for waste electrical and electronic equipment (WEEE).

This product has been manufactured with high quality parts and materials which

can be reused and are suitable for recycling. Do not dispose of the waste product

with normal domestic and other wastes at the end of its service life. Take it to the

collection center for the recycling of electrical and electronic equipment. Please

consult your local authorities to learn about these collection centers.

Compliance with RoHS Directive:

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not

contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.

2.2 Package information

Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in accordance
with our National Environment Requlations. Do not dispose of the packaging materials together
with the domestic or other wastes. Take them to the packaging material collection points
designated by the local authorities.

Intended use

« This product has been designed for domestic use. It is not for commercial
purposes or it should not be used out of its intended use.

* The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are
marked accordingly.

* The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or
transportation.

* The service life of your product is 10 years. During this period, original spare
parts will be available to operate the appliance properly.
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Technical specifications
Complying Commission Delegated Regulation (EU) No 1061/2010

Supplier name or trademark Beko
Model name WTV 8735 XCOST
Rated capacity (kg) 8
Energy efficiency class / Scale from A+++ (Highest Efficiency) to D (Lowest Efficiency) At+++
Annual Energy Consumption (kWh) 177
Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at full load (kWh) 0.860
Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at partial load (kWh) 0.760
Energy consumption of the standard 40°C cotton programme at partial load (kWh) 0.690
Power consumption in ‘off-mode’ (W) 0,440
Power consumption in ‘left-on mode’ (W) 0,640
Annual Water Consumption () @ 9900
Spin-drying efficiency class / Scale from A (Highest Efficiency) to G (Lowest Efficiency) B
Maximum spin speed (rpm) 1400
Remaining moisture Content (%) 58
Standard cotton programme © Cotton Eco 60°C and 40°C
Programme time of the standard 60°C cotton programme at full load (min) 212
Programme time of the standard 60°C cotton programme at partial load (min) 182
Programme time of the standard 40°C cotton programme at partial load (min) 182
Duration of the left-on mode (min) N/A
Airborne acoustical noise emissions washing/spinning (dB) 56/77
Built-in No
Height (cm) 84
Width (cm) 60
Depth (cm) 59
Net weight (+4 kg.) 71
Single Water inlet / Double Water inlet

« Available *
Electrical input (V/Hz) 230V /50Hz
Total current (A) 10
Total power (W) 2200
Main model code 9711

M Energy Consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load, and the
consumption of the low-power modes. Actual energy consumption will depend on how the appliance is used.

@ Water consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load. Actual water
consumption will depend on how the appliance is used.

© “Standard 60°C cotton programme” and the “standard 40°C cotton programme” are the standard washing programmes to which the information
in the label and the fiche relates and these programmes are suitable to clean normally soiled cotton laundry and that they are the most efficient
programmes in terms of combined energy and water consumption.

Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.
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4.1 Installation

+ Apply to the nearest authorised service agent for the installation of your product.

+ Preparation of the location and electrical, tap water and waste water installations at the place of
installation is under customer's responsibility.

+ Make sure that the water inlet and discharge hoses as well as the power cable are not folded,
pinched or crushed while pushing the product into its place after installation or cleaning
procedures.

+ Make sure that the installation and electrical connections of the product are performed by
authorised service. Manufacturer shall not be held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorised persons.

« Priortoinstallation, visually check if the product has any defects on it. If so, do not have it installed.
Damaged products cause risks for your safety.

411 Approprlate installation location
* Place the product on a hard and level floor. Do not put it onto a carpet with high pile or other
similar surfaces.

+ When the washing machine and dryer are placed on top of each other, their total weight -when
loaded- amounts to 180 kilograms. Place the product on a solid and flat floor that has sufficient
load carrying capacity!

Do not place the product on the power cable.

Do not install the product in the environments where the temperature falls below 0 °C.

Leaving a gap at the sides of the machine is suggested to reduce vibration and noise

On a graduated floor, do not place the product next to the edge or on a platform.

Do not place heat sources such as Hobs, Irons, Ovens, etc. on the washing machine and do not use
them on the product.

4.1.2 Removing packaging reinforcement

Tilt the machine backwards to remove the packaging
reinforcement. Remove the packaging reinforcement by pulling the
ribbon. Do not make this operation alone by yourself.

4.1.3 Removing the transportation locks

1 Loosen all bolts with an appropriate wrench until they turn freely.

2 Remove the transport safety bolts by turning them slightly.

3 Insert the plastic covers in the bag containing the user manual to the openings on the rear
panel.

P

product will be damaged.

Keep the transportation safety bolts in a safe place to reuse when the washing machine needs to be moved again
in the future,

A CAUTION: Remove the transportation safety bolts before operating the washing machine! Otherwise, the

Install the transport safety bolts in reverse order of the disassembly procedure.

Never move the product without the transportation safety bolts properly fixed in place!
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4.1.4 Connecting water supply

The water supply pressure required to run the product is between 1to 10 bars (0.1 - 1 MPa). It is necessary to have
10 - 80 liters of water flowing from the fully open tap in one minute to have your machine run smoothly. Attach a
pressure reducing valve if water pressure is higher.

laundry will get damaged or the product will switch to protection mode and will not operate.

c CAUTION: Models with a single water inlet should not be connected to the hot water tap. In such a case the

CAUTION: Do not use old or used water inlet hoses on the new product. It may cause stains on your laundry.

Tighten the nuts of the hose by hand. Never use a tool when
tightening the nuts.

When hose connection is completed, check whether there is
leak problems at the connection points by opening the taps
fully. If any leaks occur, turn off the tap and remove the nut.
Retighten the nut carefully after checking the seal. In order to
prevent the water leaks and resultant damages, keep the taps
closed when you do not use the product.

4.1.5 Connecting the drain hose to the drain
« Attach the end of the drain hose directly to waste water drain, lavatory or bathtub.

CAUTION: Your drain house will be flooded if the hose comes out of its housing during water discharge.
Moreover, there is risk of scalding due to high washing temperatures! In order to prevent such situations and
make sure that the machine performs water intake and discharge processes without any problem, fix the drain
hose securely.

| + Connect the drain hose to a minimum height of 40
a—— @n. - cm and a maximum height of 100 cm.

* In case the drain hose is elevated after laying it on
the floor level or close to the ground (less than 40 cm
above the ground), water discharge becomes more
difficult and the laundry may come out excessively
wet. Therefore, follow the heights described in the
figure.

+ Toprevent the waste water to go back into the machine again and to ensure easy drainage, do not
immerse the end of the hose into the waste water or do not insert it into the drain for more than
15cm. Ifitis too long, cut it short.

+ The end of the hose should not be bent, it should not be stepped on and the hose must not be
pinched between the drain and the machine.

« If the length of the hose is too short, use it by adding an original extension hose. Length of the
hose may not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures, the connection between the
extension hose and the drain hose of the product must be fitted well with an appropriate clamp as
not to come off and leak.
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4.1.6 Adjusting the feet

and balanced on its feet. Balance the machine by adjusting the feet. Otherwise, the product may move from its

c CAUTION: In order to ensure that the product operates more silently and vibration-free, it must stand level
place and cause crushing and vibration problems.

CAUTION: Do not use any tools to loosen the lock nuts. Otherwise, they will get damaged.

Loosen the lock nuts on the feet by hand.
Adjust the feet until the product stands in a stable and balanced way.
Tighten all lock nuts by hand again.

1
2
3.
/

4.1.7 Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Our company shall not be liable

for any damages that will arise when the product is used without grounding in accordance with the

local regulations.

+ Connection must comply with national regulations.

+ The wiring for the electrical outlet circuit must be sufficient to meet the appliance requirements.
Use of a Groud Fault Circuit Interrupter (GFCI) is recommended.

* Power cable plug must be within easy reach after installation.

« If the current value of the fuse or breaker in the house is less than 16 Amps, have a qualified
electrician install a 16 Amp fuse.

+ The voltage specified in the "Technical specifications" section must be equal to your mains
voltage.

+ Do not make connections via extension cables or multi-plugs.

CAUTION: Damaged power cables must be replaced by the Authorised Service Agents.

4.1.8 Initial use

Before starting to use the product make sure that the preparations
are made which are in line with the “Important Safety and
Environment Instructions” and the instructions in the “Installation”
section.

To prepare the product for washing laundry, perform first operation
in Drum Cleaning programme. If this program is not available in your
machine, apply the method which is described in the section 4.4.2.

Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the production. It is not

m Use an anti-limescale suitable for the washing machines.
harmful for the product.
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4.2 Preparation

4.2.1 Sorting the laundry
* Sort laundry according to type of fabric, color, and degree of soiling and allowable water
temperature,
* Always obey the instructions given on the garment tags.

4.2.2 Preparlng laundry for washing

« Laundry items with metal attachments such as, underwired bras, belt buckles or metal buttons
will damage the machine. Remove the metal pieces or wash the clothes by putting themin a
laundry bag or pillow case.

Take out all substances in the pockets such as coins, pens and paper clips, and turn pockets inside
out and brush. Such objects may damage the product or cause noise problem.

Put smallsize clothes such as infant's socks and nylon stockings in alaundry bag or pillow case.
Place curtains in without compressing them. Remove curtain attachment items.

Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and tears.

Wash “machine washable” or “hand washable” labeled products only with an appropriate
programme.

Do not wash colours and whites together. New, dark coloured cottons release a lot of dye. Wash
them separately.

Tough stains must be treated properly before washing. If unsure, check with a dry cleaner.

Only use the dyes / color changers and descaling agents which are appropriate to machine wash.
Always follow the instructions on the package.

Wash trousers and delicate laundry turned inside out.

Keep laundry items made of Angora wool in the freezer for a few hours before washing. This will
reduce pilling.

Laundry that are subjected to materials such as flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must
be shaken off before placing into the machine. Such dusts and powders on the laundry may build
up on the inner parts of the machine in time and can cause damage.

4.2.3 Things to be done for energy saving

Following information will help you use the product in an ecological and energy-efficient manner.

+ Operate the product in the highest capacity allowed by the programme you have selected, but do
not overload; see, "Programme and consumption table". See, “Programme and consumption table"
Always follow the instructions on the detergent packaging.

Wash slightly soiled laundry at low temperatures.

Use faster programmes for small quantities of lightly soiled laundry.

Do not use prewash and high temperatures for laundry that is not heavily soiled or stained.
If you plan to dry your laundry in a dryer, select the highest spin speed recommended during
washing process.

+ Do not use more detergent than the recommended amount specified on its package.

4.2.4 Loading the laundry
1. Open the laundry cover.
2. Putthe laundry items into the machine in a loose manner.
3. Push and close the loading cover until you hear the locking sound. Ensure that no items are caught
in the door. The loading door is locked while a programme is running. The door can only be opened
a while after the programme comes to an end.

4.2.5 Correct load capacity
The maximum load capacity depends on the type of laundry, the degree of soiling and the washing
programme desired.
Machine automatically adjusts the water amount according to the weight of the laundry putinside it.

A WARNING: Follow the information in the “Programme and consumption table". When overloaded, machine's
washing performance will drop. Moreover, noise and vibration problems may occur.
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4.2.6 Using detergent and softener

manufacturer's instructions written on the package and follow the dosages specified. Use measuring cup if

m When using detergent, softener, starch, fabric dye, bleacher and decolorant, descaling agents; read the
available.

The detergent drawer is composed of three
compartments:
- (1) for prewash
- (2) for main wash
#| - (3) for softener

- (®) in addition, there is a siphon piece in the
softener compartment.

Detergent, softener and other cleaning agents

+ Add detergent and softener before starting the washing programme.

+ While the washing cycle is in progress, do not leave the detergent dispenser open!

+ When using a programme without prewash, do not put any detergent into the prewash
compartment (compartment nr."1").

* Ina programme with prewash, do not put liquid detergent into the prewash compartment
(compartment nr."1").

+ Do not select a programme with prewash if you are using a detergent bag or dispensing ball. Place
the detergent bag or the dispensing ball directly among the laundry in the machine.

If you are using liquid detergent, do not forget to place the liquid detergent container into the main
wash compartment (compartment number “2").

Choosing the detergent type

Detergent type to be used depends on the fabric type and color.

« Use different detergents for coloured and white laundry.

+ Wash your delicate clothes only with special detergents (liquid detergent, wool shampoo, etc.)
used solely for delicate clothes.

+ When washing dark coloured clothes and quilts, it is recommended to use liquid detergent.

+ Wash woolens with special detergent made specifically for woolens.

ﬁ CAUTION: Use only detergents manufactured specifically for washing machines.
CAUTION: Do not use soap powder.

Adjusting detergent amount

The amount of washing detergent to be used depends on the amount of laundry, the degree of

soiling and water hardness.

+ Do not use amounts exceeding the dosage quantities recommended on the detergent package
to avoid problems of excessive foam, poor rinsing, financial savings and finally, environmental
protection.

+ Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled clothes.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of the detergent drawer.

+ Do not exceed the (>max<) level sign on the softener compartment.

« If the softener has lost its fluidity, dilute it with water before putting it in the detergent drawer.
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Using liquid detergents
If the product contains a liquid detergent cup:

+  Puttheliquid detergent container into the
compartmentno “2",

+  Iftheliquid detergent lost its fluidity, dilute
it with water before putting it into the
detergent container.

If the product does not contain a liquid detergent cup:

+ Do not use liquid detergent for the prewash in a programme with prewash.

+ Liguid detergent stains your clothes when used with Delayed Start function. If you are going to
use the Delayed Start function, do not use liquid detergent.

Usmg gel and tablet detergent
If the gel detergent thickness is fluidal and your machine does not contain a special liquid
detergent cup, put the gel detergent into the main wash detergent compartment during first
water intake. If your machine contains a liquid detergent cup, fill the detergent into this cup before
starting the programme.

« If the gel detergent thickness is not fluidal or in the shape of capsule liquid tablet, put it directly
into the drum before washing.

+ Put tablet detergents into the main wash compartment (compartment nr."2") or directly into the
drum before washing.

Using starch

+ Put the liquid soda, powder soda or the fabric dye into the softener compartment.

Do not use softener and starch together in a washing cycle.
Wipe the inside of the machine with a damp and clean cloth after using starch.

Using limescale remover

* When required, use limescale removers manufactured specifically for washing machines only.

Using bleaches
Add the bleach at the beginning of the washing cycle by selecting a prewash program. Do not put
detergent in the prewash compartment. As an alternative application, select a programme with
extra rinse and add the bleaching agent while the machine is taking water from the detergent
compartment during first rinsing step.

+ Do not use bleaching agent and detergent by mixing them.

+ Usejust a little amount (approx. 50 ml) of bleaching agent and rinse the clothes very well as it
causes skin irritation. Do not pour the bleach onto the laundry and do not use it with the colored
items.

+ When using oxygen-based decolorant, select a program which washes the laundry at a low
temperature,

+ Oxygen-based decolorant can be used with the detergent; however, if itis not at the same
consistence, first put detergent in the compartment number “2" in the detergent dispenser and
wait for the machine to flush the detergent when taking in water. While the machine continues
taking in water, add decolorant in the same compartment.
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4.2.7 Tips for efficient washing
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4.3 Operating the product

4.3.1 Control panel

1

FHDHDHDD
LUDDDDDD

10

1 - Programme Selection knob 6 - On/ Off button
2 - Spin speed adjustment button 7 - Start/ Pause button
3 - Temperature Adjustment button 8 - End Time Setting button

4 - Display

9 - Auxiliary Function buttons

5 - Program Follow-up indicator 10 - Programme Selection LEDs

4.3.2 Display symbols

a

b ¢ d e f g

v —HhPmManN oo

Temperature indicator h

Electrical connection i

Steam indicator j - DurationInformation Line
k -
|

Program Follow-up indicator
End Time indicator

Audio Warning indicator Auxiliary Function indicators
No Water indicator - Lockindicator

Detergent indicator m - SpinSpeed indicator

Start / Pause indicator

The visuals used for machine description in this section are schematic and may not match exactly will the
features of your machine.

14 /EN
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4.3.3 Programme and consumption table

EN Auxiliary functions
s
— =
s | 8
Programme g § g % _ ol Selecta:)alﬁ £;grggera’[ure
Bl § | S| 88|28 ¢
518 18|25 |83¢
512 8|8 |35 825
60** 8 49 0.86 | 1400 60-Cold
Cottons Eco 60** 4 42 0.76 | 1400 60-Cold
40 4 42 0.69 | 1400 60-Cold
90 8 81 240 | 1400 | © | e o | @ Cold-90
Cottons 60 8 78 180 [ 1400 | o | e | o | @ Cold-90
40 8 78 1,10 | 1400 | o | o [ o | @ Cold-90
Synthetics 60 4 71 1,10 | 1200 o o o o Cold-60
40 4 68 0,70 [ 1200 | ®© | e o | @ Cold-60
90 8 60 2,00 | 1400 o | o Cold-90
Daily Xpress 60 8 60 1,10 | 1400 o | Cold-90
30 8 58 0,40 | 1400 o | o Cold-90
Xpress Super Short 30 2 35 0.15 | 1400 o | o Cold-30
Dark Care 40 4 80 0.90 | 1000 oo | * Cold-40
BabyProtect 90 8 96 2.60 | 1400 * 30-90
Aqua 40’ 40° 40 8 32 0,40 | 1400 Cold-40
Hygiene 20° 20 4 98 0.42 | 1400 * 20
GentleCare 20° 20 4 45 015 [ 1000 | © | e o | @ 20
Woollens 40 1.5 49 025 | 1000 | e o | o Cold-40
Hand Wash 30 2 35 0.15 | 600 Cold-30
SteamTherapy - 1 1 017 - -
auto 60 8 o L1400 | e [ e | e | @ Cold-60

+  :Selectable.

* :Automatically selected, no canceling.

** :Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)

*** 1 1f maximum spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the maximum spin
speed.

**** Programme detects the type and quantity of the laundry to automatically adjust water and energy consumption
and programme time.
: See the programme description for maximum load.

standard programme’ and ‘60°C cotton standard programme’ and indicated with the <_] symbols on the

<:| **"Cotton eco 40°C and Cotton eco 60°C are standard programmes.” These programmes are known as '40°C cotton
panel.

[i] The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.

Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and temperature,
ambient temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and spin speed, and changes in
electric voltage.

You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that small
differences may occur between the time shown on the display and the real washing time.

"Selection patterns for auxiliary functions can be changed by the manufacturer company. New selection patterns can be
added or removed.”

“The spin speed of your machine may vary according to the programme; this spin speed cannot exceed the max. spin
speed of your machine.”
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Indicative values for Synthetics programmes (EN)

? c tg Remaining Moisture Content | Remaining Moisture Content
2 2 gE (%)** (%) **
g E | »€E ES
=1 ol g2z | S%
3 2s | 252 | £23 <1000 rpm >1000 rpm
Synthetics 60 4 71 1,10 | 90/120 45 40
Synthetics 40 4 68 0,70 80/110 45 40

*You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that small differences ma

occur between the time shown on the display and the real washing time.

** Remaining moisture content values may differ according to the selected spin speed.

& & & @ [ (¢ @ @ <

Cotton Cottons Synthetics Woollens Hand BabyProtect ~ Dark wash Dark wash Duvet
Eco Wash (Darkcare) (Darkcare) (Bedding)
(=]
Drain Rinse Freshen Extra rinse Quick Time delay Pre-wash Night mode Mixed 40
(Pump) up (Rinse Plus) wash (Mix40)
—a % °l40" Moo ke
(aoh0 ] (wenitao] (Bauto]
Daily Super short Spin Delicate 20° 40° 40’ Hygiene 20°  Automatic Programme Shirts
express express (Gentle Care 20)
: & ‘I
M
Finishing Protection Steam Silk+Hand wash BabyProtect+ Sports Pet hair
removal

4.3.4 Programme selection
1 Determine the programme suitable for the type, quantity and soiling level of the laundry in
accordance with the "Programme and consumption table".

G] Programmes are limited with the highest spin speed appropriate for that particular type of fabric.

temperature.

When selecting a programme, always consider the type of fabric, colour, degree of soiling and permissible water

Always select the lowest required temperature. Higher temperature means higher power consumption.

2 Select the desired programme with the “Programme Selection” knob.

=}

0000
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4.3.5 Programmes
e Cottons
Use for your cotton laundry (such as bed sheets, duvet and pillowcase sets, towels, bathrobes,
underwear, etc.). Your laundry will be washed with vigorous washing action for a longer washing
cycle.
e Synthetics
Use to wash your synthetic clothes (shirts, blouses, synthetic/cotton blends, etc.). It washes with a
gentle action and has a shorter washing cycle compared to the Cottons programme.
For curtains and tulle, use the Synthetic 40°C programme with prewash and anti-creasing functions
selected. As their meshed texture causes excessive foaming, wash the veils/tulle by putting little
amount of detergent into the main wash compartment. Do not put detergent in the prewash
compartment.
e Woollens
Use to wash your woolen clothes. Select the appropriate temperature complying with the tags of
your clothes, Use appropriate detergents for woolens.

“The wool wash cycle of this machine has been approved by The Woolmark
Company for the washing of machine washable wool products provided that
the products are washed according to the instructions on the garment label

N and those issued by the manufacturer of this washing machine. M1325"
APPAREL CARE  "In UK, Eire, Hong Kong and India the Woolmark trade mark is a Certification
trade mark.”

e auto
Use to wash your frequently washable cotton, synthetic or blended (cotton+synthetic) clothes.
Programme detects the type and quantity of the laundry to automatically adjust water consumption
and programme time.
CAUTION: Do not wash your woolen and delicate clothes in this programme.
A Select a suitable temperature if the temperature shown on the temperature display is not compatible with the
warnings on the garment label.
The maximum washing temperature in Automatic programme depending on the soailing level and
laundry type is 60°C. Washing performance may not be at the desired level for heavily soiled whites
and stubborn stains (collar, sock soil, perspiration stain, etc.). In this case, it is recommended to select
Cottons programme with prewash and set the temperature to 50-60°C.
Many types of clothing are correctly detected and safely washed in Automatic programme.
e Cottons Eco
Use to wash your normally soiled, durable cotton and linen laundry. Although it washes longer than
all other programmes, it provides high energy and water savings. Actual water temperature may
be different from the stated wash temperature. When you load the machine with less laundry (e.q.
Y2 capacity or less), programme time may automatically get shorter. In this case, energy and water
consumption will decrease more, providing a more economic wash. This programme is available in the
models with the remaining time indicator.
¢ BabyProtect
Use to wash baby laundry, and the laundry that belongs to allergic persons. Longer heating time and
an additional rinsing step provide a higher level of hygiene.
e Gentle Care 20°
Use to wash your delicate clothes. It washes with more gentle washing action compared to the
Synthetics programme.
e Hand Wash
Use to wash your woolen/delicate clothes that bear "not machine-washable” tags and for which
hand wash is recommended. It washes laundry with a very gentle washing action to not to damage
clothes.
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e Daily Xpress

Use to wash your lightly soiled and unstained cotton laundry in a short time.

e Xpress Super Short

Use to wash your lightly soiled and unstained cotton laundry in a short time.

e Dark Care

Use this programme to wash your dark coloured cotton and synthetic laundry or the laundry that
you do not want it get faded. Washing is performed with gentle actions and at low temperatures. It is
recommended to use liquid detergent or woolen shampoo for dark coloured laundry.

e SteamTherapy
Use this programme to reduce the creases and ironing times of a small amount of unspotted cotton,
synthetic or mixed laundry.

When this programme is selected, it is normal to hear boiling noises since the steam generator boils water to

m Load only half of the capacity stated for the selected programme.
produce steam.

* Aqua 40'40°
Use this programme to wash your lightly soiled and unstained cotton laundry in a short time.

e Hygiene 20°

Use this programme for your laundry for which you require washing at lower temperature with
intensive and long washing cycle. Use this programme for your laundry for which you require
hygienic washing at lower temperature.

e Rinse

Use when you want to rinse or starch separately.
* Spin + Drain

Use to drain the water in the machine.

4.3.6 Temperature selection
Whenever a new programme is selected, the recommended temperature for the programme appears
on the temperature indicator. It is possible that the recommended temperature value is not the
maximum temperature that can be selected for the current programme.

poooooono

Press the Temperature Adjustment button to change the temperature. Temperature will decrease
by increments of 10 °C.

"o

Finally, “-" symbol indicating the cold wash option appears on the display.

[i] No change can be made in programmes where temperature adjustment is not allowed.
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You can also change the temperature after the washing starts. This change can be made if the
washing steps allow it. Changes cannot be made if the steps do not allow it.

temperature for the selected programme appears on the display. Press the Temperature Adjustment button again

m If you scroll to cold wash option and press Temperature Adjustment button again, the recommended maximum
to decrease the temperature.

4.3.7 Spin speed selection
Whenever a new programme is selected, the recommended spin speed of the selected programme is
displayed on the Spin Speed indicator.

Itis possible that the recommended spin speed value is not the maximum spin speed that can be selected for the
current programme.

BSC @ F P
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Press the Spin Speed Adjustment button to change the spin speed. Spin speed decreases
gradually.

Then, depending on the model of the product, "Rinse Hold" and "No Spin" options appear on the
display.

boooon00
tooooomo

Spin Speed Adjustment button only serves for decreasing the spin speed.

Rinse Hold option is indicated with “i_I" symbol and No Spin option is indicated with “_" symbol.

If you are not going to unload your laundry immediately after the programme completes, you can use
Rinse Hold function in order to prevent them from getting wrinkled when there is no water in the
machine.

This function holds the laundry in the final rinsing water.

boooooonuo
gooooomo

If you want to spin your laundry after the Rinse Hold function:

- Adjust the Spin Speed.

- Press Start / Pause / Cancel button. The programme resumes. Machine spins the laundry by
discharging the water.

If you want to discharge the water at the end of the programme without spinning, use No Spin
function.

poooboo00D
pooooono
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Rinse Hold

If you are not going to unload your clothes immediately after the programme completes, you can

use rinse hold function to keep your laundry in the final rinsing water in order to prevent them from
getting wrinkled when there is no water in the machine. Press Start / Pause button after this process
if you want to drain the water without spinning your laundry. Programme will resume and complete
after draining the water.

If you want to spin the laundry held in water, adjust the Spin Speed and press Start / Pause button.
The programme resumes. Water is drained, laundry is spun and the programme is completed.

m No change can be made in programmes where spin speed adjustment is not allowed.

You can change the spin speed after the washing starts if the washing steps allow it. Changes
cannot be made if the steps do not allow it.

4.3.8 Auxiliary function selection
Select the desired auxiliary functions before starting the programme. Whenever a programme is
selected, frames of the auxiliary function symbol that can be selected together with it illuminates.
And when you select an auxiliary function, the interior area of the auxiliary function symbol also
starts to illuminate.

10000000
ppoooone

m Frame of the auxiliary function symbol that cannot be selected with the current programme does not illuminate.

Also the frames of the auxiliary function suitable for the current programme after the washing

has started remains illuminated. You can select or cancel the auxiliary functions whose frames are
illuminated. If the wash cycle has reached a point where you cannot select the auxiliary function, the
function's frame turns off.

selected before starting the machine, the function selected first will be canceled and the second auxiliary
function selection will remain active. For example, if you want to select Quick Wash after you have selected the
Additional Water, Additional Water will be canceled and Quick Wash will remain active.

m Some functions cannot be selected together. If a second auxiliary function conflicting with the first one is

An auxiliary function that is not compatible with the programme cannot be selected. (See, “Programme and
consumption table")

Some programmes have auxiliary functions that must be operated simultaneously. Those functions cannot be
cancelled. The frame of the auxiliary function will not be illuminated, only inner area will be illuminated.

¢ Prewash

A Prewash is only worthwhile for heavily soiled laundry. Not using the Prewash will save energy,
water, detergent and time.

¢ Quick Wash

This function can be used in Cottons and Synthetics programmes. It decreases the washing times
and also the number of rinsing steps for lightly soiled laundry.

table.

m When you select this function, load your machine with half of the maximum laundry specified in the programme

e ExtraRinse

This function enables the machine to make another rinsing in addition to the one already made after
the main wash. Thus, the risk for sensitive skins (babies, allergic skins, etc.) to be effected by the
minimal detergent remnants on the laundry can be reduced.
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¢ Night Mode

Use to wash the cottons with lesser energy consumption and silently. Spin steps are cancelled for a
silent washing and the cycle ends with the Rinse Hold step. After completion of the programme, run
Spin cycle to spin the laundry.

Time display
Remaining time for the completion of the programme while it is running is displayed as “01:30"in
hours and minutes format.

Programme time may differ from the values in the "Programme and consumption table" depending on the water
pressure, water hardness and temperature, ambient temperature, amount and the type of laundry, auxiliary
functions selected and the changes at the mains voltage.

4.3.9End Time
With the End Time function, the startup of the programme may be delayed up to 24 hours. After
pressing End Time button, the programme’s estimated ending time is displayed. If the End Time is
adjusted, End Time indicator is illuminated.

tooooaomo
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In order for the End Time function is activated and the programme is completed at the end of the
specified time, you must press Start / Pause button after adjusting the time.

BBL @ T
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If you want to cancel End Time function, press On / Off button to turn off and on the machine.

[i] Do not use liquid detergents when you activate End Time function! There is the risk of staining of the clothes.

1 Open the loading door, place the laundry and put detergent, etc.

2 Select the washing programme, temperature, spin speed and, if required, the auxiliary functions.

3 Set the end time of your choice by pressing the End Time button. End Time indicator illuminates.

4 Press Start / Pause button. Time countdown starts. " sign in the middle of the end time on the
display starts flashing.

m Additional laundry may be loaded during the End Time countdown period. At the end of the countdown, End Time

indicator turns off, washing cycle starts and the time of the selected programme appears on the display.

When the End Time selection is completed, the time appears on the screen consists of end time plus the duration

of the selected programme.

4.3.10 Starting the programme

1 Press Start / Pause button to start the programme.

2 The Start/ Pause button which was off before starts to illuminate steadily now, indicating that
the programme has started.

_ EER
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gooooone
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3 Loading door is locked. The door lock symbol appears on the display after the loading door is
locked.

88« EU
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4 Programme follow-up indicator lights on the display will show the current programme step.

4.3.11 Loading door lock
There is a locking system on the loading door of the machine that prevents opening of the door in
cases when the water level is unsuitable.
"Door Locked" symbol appears on the display when the loading door is locked.

¢l

4.3.12 Changing the selections after programme has started
Adding laundry after the programme has started:
If the water level in the machine is suitable when you press Start / Pause button, loading door
symbol will flash on the display until the loading door is opened and will disappear when the loading
dooris opened.

O

If the water level in the machine is not suitable when you press Start / Pause button, the loading
door symbol remain lit on the display.
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Switching the machine to pause mode:
Press the Start / Pause button to switch the machine to pause mode. Pause symbol will flash on the
display.

agc |l
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Changing the programme selection after programme has started:
The programme change is not allowed when the current programme is running.
You can select the new programme after switching the current programme to pause mode.

m The selected program starts anew.
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Changing the auxiliary function, speed and temperature
Depending on the step the programme has reached, you can cancel or activate the auxiliary
functions. See, "Auxiliary function selection”.

You can also change the speed and temperature settings. See, "Spin speed selection” and
"Temperature selection”,

G] The loading door will not open if the water temperature in the machine is high or the water level is above the
door opening.

4.3.13 Child Lock

Use Child Lock function to prevent children from tampering with the machine. Thus you can avoid
any changes in arunning programme.

You can switch on and off the machine with On / Off button when the Child Lock is active. When you switch on
[i] the machine again, programme will resume from where it has stopped.

When the child lock is enabled, an audio warning will be given if the buttons are pressed. Audio warning will be
canceled if the buttons are pressed 5 times consecutively.

To activate the Child Lock:

Press and hold Auxiliary Function button 2 for 3 seconds. After the countdown as “CL 3-2-1"on
the display is over, "CL On" appears on the display. Release 2nd Auxiliary Function button when
this warning is displayed.

To deactivate the childproof lock:

Press and hold Auxiliary Function button 2 for 3 seconds. After the countdown as “CL 3-2-1" on
the display is over, "CL On" disappears from the display.

4.3.14 Cancelling the programme

The programme is cancelled when the machine is turned off and on again. Press and hold On / Off
button for 3 seconds. After the countdown as "3-2-1" on the display is over, the machine turns off.

If you press On / Off button when the Child Lock is enabled, the programme will not be cancelled. You should
m cancel the Child Lock first.

If you want to open the loading door after you have cancelled the programme but it is not possible to open the
loading door since the water level in the machine is above the loading door opening, then turn the Programme
Selection knob to Pump+Spin programme and discharge the water in the machine.

4.3.15End of programme

End symbol appears on the display when the programme is completed.

If you do not press any button for 10 minutes, the machine will switch to OFF mode. Display and all
indicators are turned off.

Completed programme steps will be displayed if you press On / Off button.

4.3.16 Adjusting the VOLUME level
Low volume and high volume
Press and hold Auxiliary Function button 3 for 3 seconds to adjust the volume level, After the

countdown as "3-2-1"on the display is over, the volume level symbol will appear and the new volume
level will be displayed.
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4.4 Maintenance and cleaning

Service life of product extends and frequently experienced problems will be reduced if it is cleaned at
reqular intervals.

4.4.1 Cleaning the detergent drawer

(Clean the detergent drawer at reqular intervals (every 4-5 washing cycles)
as shown below in order to prevent accumulation of powder detergent in
time.

Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated.

If more than normal amount of water and softener mixture starts to gather
in the softener compartment, the siphon must be cleaned.

1 Pressthe dotted point on the siphon in the softener compartment and pull towards you until
the compartment is removed from the machine.

2. Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of lukewarm water in a washbasin.
In order to prevent the residues to contact your skin, clean it with an appropriate brush by
wearing a pair of gloves.

3 Insert the drawer back into its place after cleaning and make sure that it is seated well.

4.4.2 Cleaning the loading door and the drum
For products with drum cleaning programme, please see Operating the product - Programmes.
For products without drum cleaning, follow the below steps to clean the drum:
Select Additional Water or Extra Rinse auxiliary functions. Use a Cottons programme without
pre-wash. Set the temperature to the level recommended on the drum cleaning agent which
can be provided from authorized services. Apply this procedure without any laundry in the
product. Before starting the programme, put 1 pouch of special drum cleaning agent (if the special
agent could not be supplied, put max. 100 g of powder detergent / anti-limescale) into the main
wash detergent compartment (compartment no. ,.2"). If the detergent / anti-limescale is in tablet
form, put only one tablet into the main wash compartment no. 2", Dry the inside of the bellow with a
clean piece of cloth after the programme has come to an end.

[i] Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.
Use an detergent / anti-limescale suitable for the washing machines.

After every washing make sure that no foreign substance is left in the drum.
If the holes on the bellow shown in the figure is blocked, open the holes using
a toothpick.
Foreign metal substances will cause rust stains in the drum. Clean the stains
on the drum surface by using cleaning agents for stainless steel.
Never use steel wool or wire wool. These will damage the painted, chromated
and plastic surfaces.
4.4.3 Cleaning the body and control panel
Wipe the body of the machine with soapy water or non-corrosive mild gel detergents as necessary,
and dry with a soft cloth.
Use only a soft and damp cloth to clean the control panel.
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4.4.4 Cleaning the water intake filters

There is a filter at the end of each water intake valve at the rear of the machine and also at the

end of each water intake hose where they are connected to the tap. These filters prevent foreign
substances and dirt in the water to enter the washing machine. Filters should be cleaned as they do
get dirty.

1. Close the taps.

2. Remove the nuts of the water intake hoses to access
the filters on the water intake valves. Clean them
with an appropriate brush. If the filters are too dirty,
remove them from their places with a pliers and clean
in this way.

3. Take out the filters on the flat ends of the water
intake hoses together with the gaskets and clean
thoroughly under running water.

4, Replace the seals and filters carefully and tighten
their nuts by hand.

4.4.5 Draining remaining water and cleaning the pump filter

The filter system in your machine prevents solid items such as buttons, coins and fabric fibers
clogging the pump impeller during discharge of washing water. Thus, the water will be discharged
without any problem and the service life of the pump will extend.

If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged. Filter must be cleaned wheneverit is
clogged or in every 3 months. Water must be drained off first to clean the pump filter.

In addition, prior to transporting the machine (e.q., when moving to another house) and in case of
freezing of the water, water may have to be drained completely.

ﬁ CAUTION: Foreign substances left in the pump filter may damage your machine or may cause noise problem.

CAUTION: If the product is not being used, shut the tap shut, remove mains pipe and drain the water inside
the machine against any likely freezing.

CAUTION: After each use, turn off the water tap to which the mains hose is connected.

In order to clean the dirty filter and discharge the water:
1 Unplug the machine to cut off the supply power.

| CAUTION: Temperature of the water inside the machine may rise up to 90 °C. To avoid the burning risk, clean
. the filter after the water inside the machine is cooled down.

2. Open the filter cover.

=
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3 Follow the below procedures in order to drain water.
The product does not have an emergency water drain hose, in order to drain the water:

a. Inorder to collect the water to flow out of the
filter, place a large vessel in front of the filter.

b, Turnand loosen the pump filter until water
starts to flow (counterclockwise). Fill the
flowing water into the container you have
placed in front of the filter. Always keep a piece
of cloth handy to absorb any spilled water.

c  When the water inside the machine is finished,
take out the filter completely by turning it.

4. Clean any residues inside the filter as well as fibers, if any, around the pump impeller region.

5. Replace the filter.

6. If the filter cap is composed of two pieces, close the filter cap by pressing on the tab. If it is one
piece, seat the tabs in the lower part into their places first, and then press the upper part to close.
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Troubleshooting

Problem

Reason

Solution

Program does not start after
closing the door.

Start/ Pause / Cancel button was not pressed.

* *Press the Start / Pause / Cancel button.

It may be difficult to close the loading door in case
of excessive loading.

* Reduce the amount of laundry and make sure
that the loading door is closed properly.

Programme cannot be started or
selected.

Washing machine has switched to self protection
mode due to a supply problem (line voltage, water
pressure, etc.).

* Pressand hold On / Off button for 3 seconds.
(see."Cancellation of program")

Water in the machine.

Some water might have remained in the product
due to the quality control processes in the
production.

+ Thisis not a failure; water is not harmful to
the machine.

Machine does not fill with water.

Tapis turned off.

* Turnon the taps.

Waterinlet hose is bent.

+ Flatten the hose.

Water inlet filter is clogged.

* Clean thefilter.

Loading door may be open.

* Close the door.

Machine does not drain water.

Water drain hose might be clogged or twisted.

+ (lean or flatten the hose.

Pump filter is clogged.

+ Clean the pumpfilter.

Machine vibrates or makes noise.

Machine might be standing unbalanced.

+ Adjust the feet to level the machine.

Ahard substance might have entered into the
pump filter.

+ Clean the pumpfilter.

Transportation safety bolts are not removed.

+ Remove the transportation safety bolts.

Laundry quantity in the machine might be too
little.

+ Add more laundry to the machine.

Machine might be overloaded with laundry.

+ Take out some of the laundry from the
machine or distribute the load by hand to
balance it homogenously in the machine.

Machine might be leaning on arigid item.

Make sure that the machine is not leaning
onanything.

There is water leaking from the
bottom of the washing machine.

Water drain hose might be clogged or twisted.

Clean or flatten the hose.

Pump filter is clogged.

(Clean the pump filter.

Machine stopped shortly after
the programme started.

Machine might have stopped temporarily due to
low voltage.

[t will resume running when the voltage
restores to the normal level.

Machine directly discharges the
water it takes in.

Draining hose might not be at adequate height.

Connect the water draining hose as
described in the operation manual.

No water can be seenin the
machine during washing.

The water level is not visible from outside of the
washing machine.

Thisis not afailure.

Loading door cannot be opened.

Door lock is activated because of the water level
in the machine.

Drain the water by running the Pump or Spin
programme.

Machine is heating up the water oritis at the
spinning cycle.

Wait until the programme completes.

Child lock is engaged. Door lock will be deactivated
a couple of minutes after the programme has
cometoanend.

+ Wait for a couple of minutes for deactivation
of the door lock.

Loading door may be stuck because of the
pressure it is subjected to.

Grab the handle and push and pull the loading
door torelease and openit.

Washing takes longer time than
specified in the manual.(*)

Water pressure is low.

Machine waits until taking in adequate
amount of water to prevent poor washing
quality due to the decreased amount of
water. Therefore, the washing time extends.

Voltage might be low.

Washing time is prolonged to avoid poor
washing results when the supply voltage
is low,

Input temperature of water might be low.

Required time to heat up the water extends
in cold seasons. Also, washing time can be
lengthened to avoid poor washing results.

Number of rinses and/or amount of rinse water
might have increased.

+ Machine increases the amount of rinse water
when good rinsing is needed and adds an
extra rinsing step if necessary.

Excessive foam might have occurred and
automatic foam absorption system might have
been activated due to too much detergent usage.

+ Use recommended amount of detergent.
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Problem

Reason

Solution

Programme time does not
countdown. (On models with
display) (*)

Timer may stop during water intake.

« Timer indicator will not countdown until the
machine takes in adequate amount of water.
The machine will wait until there is sufficient
amount of water to avoid poor washing
results due to lack of water. Timer indicator
will resume countdown after this.

Timer may stop during heating step.

« Timer indicator will not countdown until the
machine reaches the selected temperature.

Timer may stop during spinning step.

« Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

Programme time does not
countdown. (*)

There might be unbalanced load in the machine.

« Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

Machine does not switch to
spinning step. (*)

There might be unbalanced load in the machine.

« Automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

The machine will not spin if water is not drained
completely.

« Check the filter and the draining hose.

Excessive foam might have occurred and
automatic foam absorption system might have
been activated due to too much detergent usage.

« Use recommended amount of detergent.

Washing performance is poor:
Laundry turns gray. (**)

Insufficient amount of detergent has been used
over along period of time.

« Use the recommended amount of detergent
appropriate for water hardness and the
laundry.

Washing was made at low temperatures fora
long time.

Select the proper temperature for the
laundry to be washed.

Insufficient amount of detergentis used with
hard water.

Using insufficient amount of detergent with
hard water causes the soil to stick on the
cloth and this turns the cloth into gray in
time. Itis difficult to eliminate graying once
it happens. Use the recommended amount
of detergent appropriate for water hardness
and the laundry.

Too much detergent is used.

Use the recommended amount of detergent
appropriate for water hardness and the
laundry.

Washing performance is poor:
Stains persist or the laundry is
not whitened. (**)

Insufficient amount of detergent is used.

Use the recommended amount of detergent
appropriate for water hardness and the
laundry.

Excessive laundry was loaded in.

Do not load the machine in excess. Load with
amounts recommended in the "Programme
and consumption table”.

Wrong programme and temperature were
selected.

Select the proper programme and
temperature for the laundry to be washed.

Wrong type of detergent is used.

Use original detergent appropriate for the
machine.

Too much detergent is used.

Put the detergent in the correct
compartment. Do not mix the bleaching
agent and the detergent with each other.

Washing performance is poor:
Oily stains appeared on the
laundry. (**)

Regular drum cleaning is not applied.

Clean the drum regularly. For this, please
see4.4.2.

Washing performance is poor:
Clothes smell unpleasantly. (**)

Odours and bacteria layers are formed on the
drum as aresult of continuous washing at lower
temperatures and/or in short programmes.

Leave the detergent drawer as well as
the loading door of the machine ajar after
each washing. Thus, a humid environment
favorable for bacteria cannot occurin the
machine.

Colour of the clothes faded. (**)

Excessive laundry was loaded in.

Do not load the machine in excess.

Detergentin use is damp.

Keep detergents closed in an environment
free of humidity and do not expose them to
excessive temperatures.

Ahigher temperature is selected.

« Select the proper programme and
temperature according to the type and
soiling degree of the laundry.

28/EN

Washing Machine / User's Manual




Problem

Reason

Solution

It does not rinse well.

The amount, brand and storage conditions of the
detergent used are inappropriate.

« Use adetergent appropriate for the washing
machine and your laundry. Keep detergents
closed in an environment free of humidity
and do not expose them to excessive
temperatures.

Detergentis putin the wrong compartment.

If detergent is put in the prewash
compartment although prewash cycle is not
selected, machine can take this detergent
during rinsing or softener step. Put the
detergent in the correct compartment.

Pump filter s clogged.

Check the filter.

Drain hose is folded.

Check the drain hose.

Laundry became stiff after
washing. (**)

Insufficientamount of detergent is used.

Using insufficient amount of detergent for
the water hardness can cause the laundry
to become stiff in time. Use appropriate
amount of detergent according to the water
hardness.

Detergentis putin the wrong compartment.

If detergent is put in the prewash
compartment although prewash cycle is not
selected, machine can take this detergent
during rinsing or softener step. Put the
detergent in the correct compartment.

Detergent might be mixed with the softener.

+ Do not mix the softener with detergent.
Wash and clean the dispenser with hot water.

Laundry does not smell like the
softener. (**)

Detergentis putin the wrong compartment.

If detergent is put in the prewash
compartment although prewash cycle is not
selected, machine can take this detergent
during rinsing or softener step. Wash and
clean the dispenser with hot water. Put the
detergent in the correct compartment.

Detergent might be mixed with the softener.

+ Do not mix the softener with detergent.
Wash and clean the dispenser with hot water.

Detergentresidue in the
detergent drawer. (**)

Detergentis putin wet drawer.

Dry the detergent drawer before puttingin
detergent.

Detergent has gotten damp.

Keep detergents closed in an environment
free of humidity and do not expose them to
excessive temperatures.

Water pressure is low.

Check the water pressure.

The detergent in the main wash compartment got
wet while taking in the prewash water. Holes of
the detergent compartment are blocked.

+ Check the holes and clean if they are clogged.

There is a problem with the detergent drawer
valves.

(all the Authorized Service Agent.

Detergent might be mixed with the softener.

+ Do not mix the softener with detergent.
Wash and clean the dispenser with hot water.

Regular drum cleaning is not applied.

Clean the drum regularly. For this, please
see4.4.2.

Too much foam forms in the
machine. (**)

Improper detergents for the washing machine are
being used.

« Use detergents appropriate for the washing
machine.

Excessive amount of detergent is used.

Use only sufficient amount of detergent.

Detergent was stored under improper conditions.

+ Store detergentin a closed and dry location.
Do not store in excessively hot places.

Some meshed laundry such as tulle may foam too
much because of their texture.

+ Use smaller amounts of detergent for this
type of item.

Detergentis putin the wrong compartment.

« Put the detergent in the correct
compartment.

Softener is being taken early.

There may be problem in the valves or in the
detergent dispenser. Call the Authorized
Service Agent.

Washing Machine / User's Manual
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Problem

Reason

Solution

Foamis overflowing from the
detergent drawer.

Too much detergentis used.

« Mix 1 tablespoonful softenerand %2 | water
and pour into the main wash compartment of
the detergent drawer.

« Putdetergent into the machine suitable
for the programmes and maximum
loads indicated in the “Programme and
consumption table”, When you use additional
chemicals (stain removers, bleachs and etc),
reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end
of the programme. (*)

Excessive foam might have occurred and
automatic foam absorption system might have

been activated due to too much detergent usage.

« Use recommended amount of detergent.

(*) Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the
machine and to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

(**) Regular drum cleaning is not applied. Clean the drum regularly. See 4.4.2

A\

CAUTION: If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your
dealer or the Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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Tento produkt byl vyroben s vyuZitim nejmodernéjsi technologie, v prostfedi Setrném k Zivotnimu prostfedi.




VSeobecné bezpetnostni pokyny

Tato Cast obsahuje bezpecnostni pokyny, které mohou pomoci
predejit zranénim a poSkozeni materialu. VSechny druhy zaruk budou
neplatné nebudou-li tyto pokyny dodrzeny.

1.1 Zivotnost a bezpe€nost majetku

» Vyrobek nikdy nestavte nakoberec. Elektrické soucasti se predehreji
nebot vzduch nemdZe cirkulovat ze spodni ¢asti spotfebice. Tim by
mohly vzniknout potize s vasi prackou.

» Odpojte produkt, ktery nepouzivate.

» Cinnosti instalace a oprav musi vzdy provadét zastupci
autorizovaného servisu. Vyrobce neodpovida za Skody vzniklé
¢innostmi, které provedou neopravnéné osoby.

» Hadice pro privod a odvod vody museji byt fadné upevnény a zlstat
bez poSkozeni. V opacném pfipadé mlZe dojit k tniku.

» | kdyZ je v produktu voda, nikdy neotevirejte dvefe ani nevyjimejte
filtr. Jinak vznika riziko zaplaveni nebo zranéni vlivem horké vody.

» Neotevirejte uzamknuta dvirka silou. Dvifka Ize otevrit nékolik minut
po konci praciho cyklu. V pfipadé, Ze oteviete vkladaci dvitka silou,
mUZe dojit k poskozeni dver a mechanismu zamku.

» Pouzivejte pouze praci prostfedky, zmekcovadla a dopliky vhodné
pro automatické pracky.

» Postupujte dle pokyn( na Stitcich a baleni praciho prasku.

1.2 Bezpecnost déti

» Tento produkt mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby jejichz
fyzické, senzorické nebo duSevni schopnosti nejsou pIné vyvinuté
nebo které nemaji nezbytné zkuSenosti a znalosti nejsou-li pod
dozorem nebo nejsou-li pouceny o bezpetném pouziti produktu a
jeho rizicich. Déti si nesmi se spotfebiem hrat. Cisténi a Udrzbu by
nikdy nemély provadet déti, pokud nejsou pod dozorem odpoveédné
dospélé osoby. Déti mladsi 3 let musi byt udrzeny mimo dosah,
nejsou-li neustale pod dozorem.,

» Obaly nesmi byt pro déti nebezpecné. Obalové materidly skladujte
na bezpetném misté mimo dosah déti.

» Elektrické vyrobky jsou nebezpeCné pro déti. Udrzujte déti mimo
dosah stroje, kdyz je v provozu. Nedovolte jim hrat si se strojem.
Pomoci détského zamku zabranite détem, aby si hraly se strojem.
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>

Nezapomente zavirat dvifka, kdyz odejdete z mistnosti, kde je
vyrobek umistén.

Veskeré praci prasky a aditiva skladujte na bezpetném misté mimo
dosah déti, zaviete kryt nadoby na praci praSek nebo utésnéte jeho
baleni.

1.3 Elektricka bezpe€nost

>

>

Pokud dojde k poruSe vyrobku, nemél by se pouzivat, dokud jej
neopravi autorizovany servis. Riziko zasahu elektrickym proudem!
Tento vyrobek by mél pokraovat v provozu po pfipadném vypadku
elektrické energie. Pokud si prejete program zrusit, postupujte podle
oddilu "Stornovani programu”,

Pfipojte vyrobek k uzemnéné zasuvce chranéné pojistkou na 16
A. Nezapomente zajistit, aby vam uzemnéni proved! kvalifikovany
elektrikar, NaSe spolecnost nenese odpovédnost za zadné Skody
vzniklé tim, Ze vyrobek pouzivate bez uzemnéniv souladu s mistnimi
predpisy.

Nikdy nemyjte vyrobek tak, ze na néj nalijete vodu! Riziko zasahu
elektrickym proudem!

Kabelu se nikdy nedotykejte mokryma rukama! Chcete-li pracku
odpojit, za kabel nikdy netahejte, vzdy ho odpojte tak, ze podrzite
zastrcku jednou rukou a druhou rukou zasuvku.

Viyrobek je nutno odpojit béhem instalace, udrzby, CiSténia oprav.
Pokud je poSkozen napajeci kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho
poprodejni servis nebo podobné kvalifikovand osoba (idedlné
elektrikar) nebo nékdo urceny dovozcem tak, aby se predeSlo
moznym rizik{m.

1.4 Bezpecnost horkého povrchu

«1r Béhem prani pfi vysokych teplotach se
’ ‘ sklo ve dvitkach zahfeje. Pfi zvazeni této
skute¢nosti udrZujte déti mimo dvitka

produktu, aby se jich nedotykaly.

34/(Z PIné automatickd pracka / UZivatel Manudlni



DuleZité pokyny pro Zivotni prostiedi

2.1 Shoda se smérnici WEEE

Tento produkt splfiuje smérnici EU WEEE (2012/19/EU). Tento vyrobek je oznacen
symbolem pro tfidéni elektrického a elektronického odpadu (WEEE).
Tento vyrobek byl vyroben z vysoce kvalitnich souc¢astek a materiald, které Ize znovu
pouZit a které jsou vhodné k recyklaci. Produkt na konci Zivotnosti nevyhazujte
do bézného domaciho odpadu. Odvezte ho do sbérného mista pro recyklaci
I cicktrickych a elektronickych zafizeni, Umisténi nejblizStho sbérného mista vam
sdéli mistni drady.
DodrZovani smérnice RoHS:
Produkt, ktery jste zakoupili splfiuje smérnici EU RoHS (2011/65/EU). Neobsahuje Skodlivé ani
zakdzané materialy specifikované ve smérnici.

2.2 Informace o obalech

Obalové materidly vyrobku jsou vyrobeny z recyklovatelnych material(i v souladu s nasimi
narodnimi pfedpisy pro ochranu Zivotniho prostredi. Obalové materidly nelikvidujte s domacim
nebo jinym druhem odpadu. Pfedejte je na sbérna mista stanovena mistnimi ufady.

Zamyslené pouZiti

« Tento produkt byl vyroben pro domaci pouZiti. Neni vhodny pro komer¢ni pouZiti
anesmi se pouzivat mimo stanovené pouZiti.

* SpotfebiC Ize pouZivat jen na myti a oplachovani latek s pfisluSnym oznacenim.

« \/yrobce nenese odpovédnost za nespravné pouzivani ¢i pfepravu.

+ Doba Zivotnosti vaSeho produktu je 10 let. BEhem této doby budou dostupné
originalnf ndhradni dily pro spravnou ¢innost zafizen!.
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Technické udaje

Shoda se smérnici Komise (EU) €. 1061/2010

Jméno dodavatele nebo obchodni zndmka Beko
Jméno modelu WTV 8735 XCOST
Jmenovita kapacita (kg) 8

Trida energetické dcinnosti / 0d A+++ (nejvySsi Gcinnost) po D (nejnizsi tcinno) At+++

Rocni spotieba energie (kWh) @ 177
Spotfeba energie pri standardnim programu bavina 60 °C pfi plné zatéZi (kWh) 0.860
(Sk[\)l\olgeba energie pfi standardrnim programu bavina na 60°C pfi ¢aste¢ném naplnéni 0.760
Spotteba energie pfi standardnim programu bavina 40 °C pfi ¢aste¢né zatézi (KWh) 0.690
Spotfeba energie v rezimu vypnuto (W) 0.440
Spotteba energie v rezimu ,ponechano v zapnutém stavu* (W) 0.640

Rocni spotieba vody (I) @ 9900

Trida Ucinnosti odstfedovani / Od A (nejvySSi Gcinnost) po G (nejnizsf Géinnost) B
Maximalini otacky zdimani (ot/min) 1400
Zbyvajici obsah vihkosti (%) 53
Standardni program na bavinu © Bavlna Eco 60 °C a 40 °C
Délka programu pri standardnim programu bavina 60°C pfi plné zatéZi (min) 212

Délka programu pfi vybéru standardniho programu na bavina na 60°C pfi Castecném 182
naplnéni (min.)

Délka programu pi standardnim programu bavina 40°C pri CasteCné zatézi (min) 182

Délka rezimu ,ponechano v zapnutém stavu* (min) N/A
Vzduchem 3ifené akustické emise pfi prani / zdimani (dB) 56/77
Zabudované Non

VySka (cm) 84

Sitka (cm) 60
Hloubka (cm) 59

Cistd hmotnost (=4 kg.) 71
Jednoduchy pfivod vody / Dvojity pfivod vody ./

o K dispozici

Elektricky pfikon (V/Hz) 230V / 50Hz
Celkovy proud (A) 10

Celkovy vykon (W) 2200

Kdd hlavniho modelu 9711

() Spotteba energie na zakladé 220 standardnich pracich cykli pro programy bavina na 60°C a 40°C pfi piném a ¢astecném naplnéni a spotieba
pii Uisporném rezimu. Skute¢nd spotieba energie zavisi na zplisobu pouZivani spotiebice.

@ Spotreba vody na zakladé 220 standardnich pracich cyklti pro programy bavina na 60°C a 40°C pfi plném a ¢aste¢ném naplnéni. Skutecna
spotfeba vody zavisi na zplisobu pouzivani spotfebice.

© “Standardni program bavina na 60°C “ a “standardni program bavina na 40°C” jsou standardni programy a informace k nim naleznete na Stitku
a nalepkach a tyto programy jsou vhodné pro prani bézné znecisténého bavinéného pradia a jde o nejucinnéjsi programy co do kombinace spotieby
energie a vody.

Technické parametry se mohou zménit bez predchoziho upozornéni, za Ucelem zvySovani kvality vyrobku.
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4.1 Instalace

* Zapripravu umisténi a elektrickych, vodovodnich a odpadnich instalaci na misté pro umisténi
pristroje odpovida zakaznik.

+ Zkontrolujte, zda pFivodni a odpadové hadice i napajeci kabel nejsou zkroucené, stisknuté nebo
rozdrcené pFi nasouvani vyrobku na misto po instalaci nebo Cisténi.

+ Zkontrolujte, zda instalace a elektrickd zapojeni produktu proved| autorizovany servis. iyrobce
neodpovida za Skody vzniklé Cinnostmi, které provedou neopravnéné osoby.

* Predinstalaci vizualné zkontrolujte, zda vyrobek nevykazuje znamky poSkozeni. Pokud ano,
nenechavejte jej instalovat. Poskozené vyrobky jsou bezpetnostnim rizikem.

4.1.1 Vhodné umisténi pro instalaci
* Produkt postavte na tvrdou rovnou plochu. Nepokladejte na koberec s vysokym viasem nebo
podobné povrchy.
+ V pripadé umisténi pracky a susSicky na sebe Cini jejich celkova hmotnost - pfi naplnéni - 180 kg.
Umistéte vyrobek na pevnou rovnou plochu s dostatetnou nosnosti!
Nepokladejte na napdjeci kabel.
Produkt neinstalujte na mista, kde teplota klesa pod 0 °C.
Mezi pratkou a nabytkem ponechte minimdlni prostor 1 cm.
Na zkosené podlaze neumistujte produkt do blizkosti okraje ani na platformu.

4.1.2 Sejmuti vyztuh obal(i

Naklorite stroj dozadu pro sejmuti vyztuh oball. Sejméte vyztuhy
oball tak, Ze zatdhnete za stuhu. Tuto operaci neprovadéjte sami.

4.1.3 Odstrafiovani prepravnich zamka

1 Uvolnéte vSechny Srouby pomoci vhodného Sroubovaku, dokud se nepohybuiji volng.
2 Odstrarite pfepravni bezpetnostni Srouby tak, Ze jimi jemné otocite.
3 Plastové kryty v sacku zasurite do otvor( na zadnim panelu.

UPOZORNENI: Pred spuzténim pratky je nutné sejmout bezpegnostni prepravni Zrouby! Jinak by se mohl

Uschovejte pfepravni bezpecnostni Srouby na bezpetném misté pro dalSi pouZiti, kdyZ bude tfeba pratku v
budoucnosti znovu pfemistit.

A vyrobek poskodit.

PFi demontdZi prepravni Srouby nainstalujte v opacném pofadi.

Nikdy nepfemistujte spotrebit bez Fadné upevnénych bezpetnostnich prepravnich Sroubd!
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4.1.4 Pfipojovani vody
m Privodni tlak vody nutny pro spusténi vyrobku je 1az 10 barC (0,1 - 1 MPa). V praxi to znamena, Ze za minutu musf

zvaSeho plné otevieného kohoutku vytéct 10 - 80 litr(, aby vase pracka béZela spravné. Pripevnéte ventil na
omezen( tlaku, pokud je tlak vody vy33i.

se pradlo poSkodi nebo se vyrobek prepne do ochranného reZimu a nespusti se.

c UPOZORNENI: Modely s jedinym pfivodem vady nepfipojuite ke kohoutku s horkou vodou. V takovém pipadé

UPOZORNENI: Nepouzivejte staré nebo pousité privodni hadice na novy vyrobek. Mohly by zanechat skvrny
navaSem pradle.

€\ ¢.] 1 Maticenahadiciutahnéte rukou. Na utahovani matic nikdy
= nepouZivejte néfadi.

6%% ﬁ ® @ 2 Kdy? je zapojeni hadice dokonteno, zkontrolujte, zda nedoglo k
H

- problémdm s prosakovanim, otevrete kohoutky. Pokud zjistite

= uniky, vypnéte kohout a sejméte matici. Znovu matici peclivé
utahnéte, zkontrolujte také tésnéni. Abyste predesli iniku
vody a ndslednym Skodam, nechte kohoutky zaviené, pokud
produkt nepouZzivate.

4.1.5 Zapojeni odtokové hadice do odtoku
+ Konec hadice zapojte pfimo do odtoku, umyvadla, vany.

UPOZORNENI: Pokud se hadice odpoji z umistént pfi zapinéni vodou, mohlo by dojit k zatopeni vaseho domu.
Navic hrozi riziko opareni z ddvodu vysokych teplot pri pranil Abyste takové situaci predesli a ujistitli se, Ze k
napousténi a vypousténi pracky dochazi bez problémdi, hadici bezpetné upevnéte,

+ Odtokovou hadici zapojte do minimalni vysky 40 cm
a maximalni vySky 100 cm.
Pokud je hadice zvednuta poté, co leZela na zemi

R ——— __A

/ \ nebo v jeji blizkosti (ménd nez 40 cm nad zemi),
‘ ) je od¢erpani vody ztizeno a pradlo mGZe byt pri
y/ vyjimani z pracky pfilis mokré, Proto dodrZujte vySku

uvedenou na obrazku.

+ Aby nedoSlo k ndvratu Spinavé vody zpét do stroje a zajistilo se snadné vypousténi, neponofujte
konec hadice do Spinavé vody a neved'te jej do odpadu déle nez na 15 cm. Pokud je prilis dlouha,
sefiznéte ji.

+ Konec hadice nechybejte, nestoupejte na néj a neskladejte jej mezi odpadem a prackou.

« Pokud je hadice prilis kratkd, pouZijte origindini prodluZovaci hadici. Hadice nesmi byt delSi nez
3,2 m. Aby nedoSlo k tiniku vody, spoj mezi prodluZovaci hadici a odvodni hadici vyrobku musi byt
spravné sevieny vhodnou svorkou, aby nesklouzl a nedoslo k tniku.
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4.1.6 Upravovani noZek
c UPOZORNENI: M3-li vé& spotrebic fungovat tigeji a bez vibraci, musi stét rovné a vyvazené na nozkéch.

Vlyrovnejte spotfebit pomoci noZek. Jinak se mliZe vyrobek presouvat v prostoru a zpdsobit potize s vibracemi a
drcenim.

UPOZORNENI: Na uvolnni blokovacich matic nepouivejte #dné nastroje. Jinak by se mahly pozkodit.

1. Povolte blokovaci matice na nozkdch.
2. Upravte nozky, dokud vyrobek neni rovny a vyvazeny.
3. V8echny matice utahujte rukou.

4.1.7 Elektrické zapojeni
Pripojte vyrobek k uzemnéné zasuvce chranéné pojistkou na 16 A. NaSe spolecnost nenese
odpovédnost za zadné Skody vzniklé tim, Ze vyrobek pouzivdte bez uzemnéni v souladu s mistnimi
predpisy.
* PFipojeni by mélo splfiovat mistni predpisy.
* Poinstalaci musi byt zastrcka napdjeciho kabelu snadno dostupna.
+ Pokud je aktudini hodnota pojistky nebo preruSovace v domé nizSinez 16 A, poZadejte
kvalifikovaného elektrikdre o instalaci pojistky 0 16 A.
* Napéti stanovené v oddile , Technické parametry” musi byt shodné s napétim ve vasi siti.
+ Neprovadéjte spojeni pomoci prodluZovacich kabel( ¢i rozdvojek.

A UPOZORNENI: Pozkozens napéjeci kabely smi vyméiovat jen zdstupci autorizovaného servisu.

4.1.8 Prvni pouziti

NeZ zatnete produkt pouzivat, zkontrolujte, zda jsou provedeny
pripravy, které jsou v souladu s "DUleZitymi bezpe¢nostnimi pokyny"
a pokyny v ¢asti"Instalace”.

Pro pFipravu vyrobku na prani pradla proved'te nejprve Cinnost v
programu Cigtén( bubnu. Neni-Ii tento program na vasi pratce k
dispozici, pouZijte zplisob popsany v ¢asti 4.4.2.

m PouZijte pfipravek proti vodnimu kameni vhodny pro pracky.

Ve vyrobku mohla zbyt trocha vody z dlivodu procest kontroly kvality ve vyrobé, Neni pro vyrobek skodliva.
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4.2 Priprava

4.2.1Tridénipradla
Pradlo roztfid'te podle typu latky, barvy a stupné zaSpinéni a povolené teploty vody.
* VZzdy dodrZujte pokyny uvedené na odévech.

4.2.2 Pfiprava odév( na prani

* Pradlo s kovovymi ¢astmi, jako jsou podprsenky s kostici, spony paskd a kovové knofliky, mohou
poSkodit pracku. Vyjméte kovové ¢asti nebo perte odévy v satku na pradlo nebo v povleceni na
polStar.
Vyjméte z kapes vSechny pfedméty, jako jsou mince, pera a svorky, kapsy otoCte a vykartacujte.
Tyto pfedméty mohou poskodit vyrobek nebo zplisobit hlu¢nost.
Odévy malych rozmeérd, jako jsou détské ponozky a nylonové puncochy, vioZte do sacku na pradlo
nebo do povleceni na polStar,
Zaclony vkladejte dovnit bez stlatovani. Pfedméty pro upevnéni zaclon sejméte.
Upevnéte zipy, pfiSijte volné knofliky a spravte trhliny a praskliny.
Odévy oznaCené jako ,lze prat v pracce” nebo ,perte v ruce” perte jen s vyuzitim vhodného
programul.
Neperte barevné a bilé pradlo spolecné. Nové, tmavé bavinéné odévy mohou poustét barvu. Perte
je oddélené.
Hrubé netistoty musi byt pfed pranim fadné oSetreny. Pokud si nejste jisti, porad'te se v Cistirné.
Pouzijte pouze prasky/odbarvovace a Cistici prostredky vhodné pro prani v pracce. Vzdy dodrZujte
pokyny na obalu.
Kalhoty a jemné pradlo perte naruby.
Pradlo z angorskeé viny pred pranim dejte na nékolik hodin do mraznicky. To snizi pelichanf.
Pradlo, které je ve styku s materidly, jako je mouka, vodni kamen, suSené mléko atd. je nutno pfed
vloZenim do pracky protfepat. Tyto druhy prachu na pradle se mohou ukladat ve vnitfnich ¢astech
stroje a zpUsobit poskozeni.

4.2.3 Co udélat pro Usporu energie

Ndsledujici informace vdm pomohou pouZivat vyrobek ekologicky a Gcelné.

+ \/yrobek pouZivejte na nejvyssi kapacitu povolenou pro zvoleny program, nepfetézujte jej; viz
,Tabulka program0 a spotfeby”. Viz, Tabulka program(i a spotieby”
VZdy dodrZujte pokyny na obalu praciho prasku.
Mirné znetiSténé pradlo perte na nizké teploty.
Pouzivejte rychlejSi programy pro menSi mnozstvi mirné zneciSténého pradla.
NepouZivejte pfedeprani a vysokou teplotu na pradlo, které neni silné zneiSténé ¢i uSpinéné.
Pokud mate v imyslu susit vaSe pradlo v susicce, zvolte nejvySsi rychlost zdimani doporucenou
béhem procesu prani.
+ NepouZivejte vice praciho prasku nez je doporucené mnoZstvi na obalu.

4.2.4 Vkladani pradla

1. Oteviete dvitka.

2. Pradlo vloZte do pracky tak, aby bylo voIné.

3. Zatlatte na dvitka a zaviete dokud neuslySite zacvaknuti. Ujistéte se, Ze ve dvefich nejsou Zadné
kusy pradla zachycené. Vkladaci dvitka se zamknou, zatimco béZi program. Dvere Ize otevfit pouze
chvili po skon€eni programu.

4.2.5 Spravna maximalni zatéz

Maximalni kapacita vkladani zavisi na typu pradla, stupni uSpinéni a pracim programu, ktery chcete

pouZit.

Pratka automaticky nastavi mnozstvivody v souladu s hmotnosti vioZzeného pradla.

A VAROVANI: Dodrzujte pokyny v"Tabulce program(i a spotfeby”. PHi preplnéni kles Gcinnost prani. Navic méize
dojit k potizim s hlu¢nostfa vibracemi.
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4.2.6 Pouziti praciho prasku a avivaze

PFi pouZiti praciho prasku, avivaze, Skrobu, bélidla a odbarvovace, odstrariovacti vodniho kamene; prettéte si
pokyny vyrobce napsané na baleni a dodrZte specifikované davkovani. Pokud to Ize, pouZivejte odmérku.

@@0®

Prihradka na praci praSek se skladd ze tfi ¢asti:
~ . -(1)propredeprani
# - (2)prohlavniprani
. -(3)proavivaz
- (&) navic je v pfihradce na avivaz sifonovad ¢ast.

Praci prasek, avivaz a jiné Cistici pfipravky

* Praci prasek a avivaz vlozte pred spusSténim praciho programu.

« Zatimco cyklus prani probihd, nenechdvejte zasuvku na praci praSek otevienoul

+ Pokud pouZzivate program bez predeprani, nevkladejte prasek do prihradku na pfedeprani
(pfihradka ¢."1").

+ Uprogramu s pfedepranim, nevkladejte tekuty prasek do pfihrddku na pfedeprani (pfihradka ¢. "1").

+ Nevybirejte program s pfedepranim, pokud pouZivdte saek na praSek nebo davkovaci kouli. Sa¢ek
s praskem nebo kouli mGzZete vlozit pfimo mezi pradlo do pracky.

Pokud pouZivate tekuty prasek, nezapomerite umistit nddobu na tekuty praSek do pFihradky na
hlavni prani (pfihradka ¢. 2).

Volba typu prasku

Typ pouZitého praciho prasku zavisi na typu a barvé latky.

« Pro barevné a bilé pradlo pouZivejte rizné praci prasky.

« Jemné odévy perte pouze pomoci zvlastnich pripravk (tekuty pripravek, Sampon na vinu atd.)
pouZivané vylucné pro jemné odévy.

* KdyZ perete tmavé obleCeni a proSivané deky, doporucuje se pouZit tekuty praci prostiedek.

* VInéné pradlo perte se zvlastnim praSkem urcenym pro vinu.

C} UPOZORNENI: Pouzivejte jen prazky vyrabené pro pouitiv pratkéch.
UPOZORNENI: Nepouzivejte prazkové mydio.

Nastaveni mnoZzstvi prasku

MnoZstvi pouZitého praciho praSku zavisi na mnoZstvi pradla, stupni zaSpinéni a tvrdosti vody.

* NepouZivejte mnoZstvi presahujici hodnoty davek doporucené na obalu prasku, aby nedochdzelo k
priliSnému pénéni, nedostate¢nému vymachani, zbyte¢nym vydajim a také k poskozeni Zivotniho
prostfedi.

¢ PouZivejte méné prasku na malé mnozstvi nebo mirné uspinéné pradlo.
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Pouzivani avivaze

Vlijte avivaz do prihradky pro avivdz.

* NeprekraCujte znatku (> max<) v pfihradce pro avivaz.

« Pokud avivaZ ztratila tekutost, zfed'te ji vodou, neZ ji vloZite do pfihradky pro praci prasek.
PouZivani tekutych pracich praskd
Pokud vyrobek obsahuje nadobu na tekuty prasek:

® +  Tekuty praci prasek nalijte do pfihradky €. 2.

+  Pokud tekuty praci praSek ztratil tekutost,

mﬁﬂl =T . T zfed'te ho vodou, neZ ho nalijete do
— Hll prislusné prihradky.
1" B

Pokud vyrobek neobsahuje nadobu na tekuty prasek:

 Nepouzivejte tekuty praci prasek na pfedeprani v programu s predepranim.

« Tekuty praSek zanecha skvrny na vasich odévech, pokud jej pouZijete s funkci odloZeného startu.
Pokud chcete pouzit funkci odloZeného startu, nepouZivejte tekuty prasek.

PouZivani prasku v gelu a tabletach

+ Pokud je gelovy praSek tekuty a vaSe pracka neobsahuje zvIaStni nddobu na tekuty prasek,
vloZte gelovy praSek do pfihradky pro hlavni prani pri prvnim napouSténi vody. Pokud vaSe pracka
obsahuje nadobu na tekuty prasek, vlijte praSek do této nadoby pfed spusténim programu.

+ Pokud gel neni tekuty nebo je ve tvaru tablety s kapalinou, vloZte jej do bubnu pfimo pred pranim.

« Praci prostredky v tabletach davejte do hlavni prihradky na prasek (pfihradka €. ,2") nebo pfimo do
bubnu pfed pranim.

Pouziti Skrobu

+ Do prostoru na avivaz prilijte tekuty Skrob, praskovy Skrob nebo barvivo.

 NepouZivejte zmék&ovat a Skrob dohromady v pracim cyklu.

* Po pouZiti Skrobu vytfete vnitfek pratky vihkym a Cistym hadrem.

PouZivani pfipravk proti vodnimu kameni

« Podle potfeby pouZijte prostiedky proti vodnimu kameni vyrobené vylu¢né pro pracky.

Pouzivani bélidel
Bélidlo pridejte na zatatku cyklu, neZ vyberete program pfedpirky. Nevkladejte praci prasek do
prihradky pro pfedeprani. Jako alternativu zvolte program s extra machanim a prilijte bélici slozku v
okamZiku, kdy stroj nabira vodu z pfihradky na praci praSek béhem prvniho kroku machant.

+ NepouZivejte bélici slozku a praSek tak, Ze je smichate.

+ Pouzijte jen malé mnoZstvi (cca 50 ml) bélici slozky a ddkladné odévy oplachnéte, jinak dojde k
podrazdéni pokoZky. Nelijte bélidlo pfimo na pradlo a nepouZivejte je s barevnym pradlem.

+ PFipouZiti odbarvovaCe na bazi kysliku vyberte program, ktery pradlo vypere pfi nizké teploté.

* Odbarvovat na bazi kysliku Ize pouZit spoletné s pracim praskem; nicméné ne ve stejné
konzistenci, nejprve nasypte praci prasek do prihradky ¢. 2 a pockejte a7 ji pratka pfi napousténi
vody proplachne. Zatimco pracka pokraCuje v napousténi vody, pfidejte do stejné prihradky
odbarvovat.
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4.2.7 Tipy pro efektivni prani

(Doporutené rozpéti teplot
podle Urovné znetisténi: 40-
9000)

(Doporucend teplota na zékladé
miry zneCisténi: studend -40 °C)

na zakladé miry
znetisténi: studend
-40°0C)

Sv&tlé barvy a bil Barvy ce"t'fama"e Jeﬂgg‘g'br;a’
(Doporucend teplota | (Doporucend

teplota na zékladé
miry zneCisténi:
studend -30 °C)

Silné
znetiSténé
(odolné skvrny,

napr. od travy, kavy,
=l ovoce akrve))
Y

MUZe byt nezbytné skvrny
pfedem odstranit nebo
nastavit predeprant.
Praskové a tekuté praci
prasky doporucené pro
bilé odévy |ze pouZivat v
davkach doporutenych pro
silné zneCiSténé odévy.
Doporutujeme pouzivat
praskové praci prasky na
vycisténi skvrn od hliny a
skvrny, které jsou citlivé na
Skroben.

Praskové a tekuté praci
prasky doporucené pro
barevné odévy |ze pouzivat
v davkach doporutenych

pro silné znetisténé odévy.
Doporucujeme pouZzivat
praskové praci prasky na
vycisténi skvrn od hiiny a skvrny,
které jsou citlivé na Skrobent.
PouZivejte praci prasky bez
Skrobu.

Tekuté praci prasky
vhodné pro barevné
atmavé odévy Ize
pouZivat v davkach
doporucenych pro silné
znetiSténé odévy.

PouZivejte tekuté
praci prasky urcené
pro jemné odévy.
VInéné a hedvabné
odévy je nutno
prét ve specialnich
pfipravcich na vinu.

e o Praskové a tekuté praci prasky | Tekuté praci prasky PouZivejte tekuté
Bézné Praskové a tekuté praci doporucené pro barevné vhodné pro barevné praci prasky uréené
znecisténé prasky doporucené pro bilé odévy Ize pouZivat v dévkach atmavé odévy Ize pro jemné odévy.
(napiiklad skvrny | 0dévy Ize pouZivat v davkach | doporutenych pro bézné pouZivat v davkach VInéné a hedvabné
nalimcicha doporugenych pro béZné znetiSténé odévy. Lze pouZit doporugenych pro odévy je nutno
manzetach) znetiSténé odévy. praci prasky, které neobsahuji | béZné znetisténé prat ve specidlnich

bélidlo. odévy. pfipravcich navinu.
Praskové a tekuté praci prasky | Tekuté praci prasky PouZivejte tekuté
LEhC_e Praskové a tekuté pracf doporutené pro barevné vhodné pro barevné praci prasky urcené
ZneCiSténé | prédky doporutenéprobilé | odévy lze pouzivatvdévkich | atmavé odgvy lze pro jemné ad&vy.
odévy Ize pouzivat vdavkach | doporutenych pro lehce pouzivat v davkach VInéné a hedvabné
(Bez viditelnych dopqruéeny’ch prolehce znetisténé odévy. Lze pOUiI’t‘ doporuﬁenych pro odévy je nutno
skvrn) zneisténé odévy. praci prasky, které neobsahuji | lehce znetisténé prat ve specidlnich
bélidlo. odévy. pfipravcich na vinu.
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4.3 Obsluha spotfebice
4.3.1 Ovladaci panel

1

*___ 0 F
10
1 - Knoflik pro volbu programu 7 - Tlatitko Start/Pauza
2- Tlatitko nastaveni rychlosti otacek 8 - Tlatitko pro nastaveni ¢asu ukonceni
3 - Tlatitko nastaveni teploty programu
4 - Disple 9 - Tlatftka pomocnych funkcf
5 - Ukazatel priibéhu programu 10 - LED pro volbu programu

6 - Tlatitko Zap/Vyp

4.3.2 Symboly displeje

m | kK i

Kontrolka teploty h - Kontrolka Program
Elektrické zapojeni i - Kontrolka Cas ukonceni
Kontrolka pary j - Informace o délce trvani
Kontrolka audio upozornéni k - Kontrolky pomocné funkce
Kontrolka Zadnd voda | - Kontrolka zdmku

Kontrolka Praci prasek m - Kontrolka rychlosti Zdimani
Kontrolka Start/Pauza

w0 —HhHmMaAanN oo

m Vizudly pouZité pro popis stroje jsou schématické a nemusi odpovidat funkcim vasi pracky.
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4.3.3 Tabulka programi a spotfeby

Cz

Pomocni funkce

s
=
= 2 *
Program §j = g f;, Volitelny teplotni rozsah °C
2| 3 | 3|5 |8|.|8¢
R e | 8| % 832
5| 8 |8| 3|38 |8 5&
= 95) 95) = S || =|W
60* 8 49 0.86 | 1400 60-Chlad
Cottons Eco 60** 4 42 0.76 | 1400 60-Chlad
40 4 42 0.69 | 1400 60-Chlad
90 8 81 240 | 1400 | o | o e | o Chlad-90
Cottons 60 8 78 180 | 1400 | o |[eo o | o Chlad-90
40 8 78 1,10 | 1400 | o |o | o | @ Chlad-90
Synthetics 60 4 71 1,10 | 1200 | o | e | o | @ Chlad-60
40 4 68 0,70 | 1200 | o | e | e | @ Chlad-60
90 8 60 2,00 | 1400 o | Chlad-90
Daily Xpress 60 8 60 1,10 | 1400 o | o Chlad-90
30 8 58 0,40 | 1400 o | Chlad-90
Xpress Super Short 30 2 35 0.15 | 1400 o | Chlad-30
Dark Care 40 4 80 0.90 | 1000 LI Chlad-40
BabyProtect 90 8 96 2.60 | 1400 * 30-90
Aqua 40’ 40° 40 8 32 0,40 | 1400 Chlad-40
Hygiene 20° 20 4 98 0.42 | 1400 * 20
GentleCare 20° 20 4 45 015 | 1000 | o | e | e | @ 20
Woollens 40 1.5 49 0.25 | 1000 | e o | e Chlad-40
Hand Wash 30 2 35 0.15 | 600 Chlad-30
SteamTherapy 1 1 017 - -
auto 60 8 L1400 | e | e | e | @ Chlad-60

o lzezvolit

* 1 Automaticky zvoleno, nelze zrusit.

** : Energeticky program (EN 60456 ver.3)

*** - Pokud jsou maximalni otacky Zdimani stroje niZsi neZ tato hodnota, mizete zvolit jen maximalni rychlost Zzdimani.

***% : Program detekuje typ a mnoZstvi pradla a automaticky nastavi spotfebu vody, energie a délku programu.

<:| ** Bavina eco 40°C a Bavina eco 60°C jsou standardni cykly.” yto programy jsou znamé jako standardni programy na
bavlnu na 40°C a 60°C a zobrazi se na panelu <_]

Pomocné funkce v tabulce se mohou liSit podle modelu vasi pracky.

(i)

mnozstvi pradla, volby pomocnych funkcia rychlosti Zzdimani a vykyva v privodnim napéti.

Spotfeba vody a energie se miiZe lisit od Uidajd v tabulce podle tlaku vody, tvrdosti a teploty vody, teploty okoli, typu a

(as prani zvoleného programu miZete sledovat na displeji stroje. e b&7né, Ze dojde k malym odchylkdm mezi ¢asem
uvedenym na displeji a redlnym ¢asem prani.

"Vzory vybéru pro pomocné funkce Ize zménit u vyrobce spoletnosti. Novy vybér vzorce Ize pridat nebo odebrat.”

"Rychlost Zdiméni se mdZe lisit podle program(, nicméné tato rychlost nem(ze prekrocit max. rychlost Zdimani vasi pracky.”
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Ur€ujici hodnoty pro programy Syntetika (CZ)
= 2 =)
= g £ Zbyvajici obsah vihkosti Zbyvajici obsah vihkosti
- S 5 ) (%) ** (%) **
j=1] © o =
ié/ o o a
= £ 22 | E%
& =4 2= == <1000 ot./min. > 1000 ot./min.
= n ax =
Syntetika 60 4 71 110 90/120 45 40
Syntetika 40 4 68 0.70 80/110 45 40
*Na displeji se Vam zobrazf se délka programu prani, které jste si vybrali. Je béZné, Ze dojde k malym odchylkdm mezi tasem
uvedenym na displeji a redlnym ¢asem prani.

**Hodnoty zbyvajiciho obsahu vihkosti se mohou liSit v zavislosti na vybrané rychlosti otacek.

& @ [ @ €6 ¢ W @ @

Tmavé pradlo Tmavé pradio Pefiny

Bavina Bavina Syntetické Vina Rucni BabyProtect
Eco pranf (Péce o (Pése o (Povleceni)
tmavé pradlo) tmavé pradlo)

0 e (B G R ) O O &

Odgerpat Méachani Osvézit Extra méachéani  Rychlé Odlozeny Pfedpitka ~ Nocni reZim Smés 40
(Cerpadio) (Méchani plus) prani start
) ol 9 Mo ro 2
(at0la0) (noiter] (Bauto)
Dennf Super kratké  Zdimani Jemné 20° 40° 40 Hygiena 20°  Automaticky program Trika
expres expres
4 7 07 5
Findinf Péra Hedvabi + BabyProtect+ Vina Odstranéni ~ Péte o modni Sportovni oblecent
ochrana ruéni prani zvitecich chlupd odévy (Sports)
4.3.4 Volba programu

1 Zvolte program vhodny pro typ, mnoZstvi a miru znecisténi pradla v souladu s "Tabulkou program0
a spotfeby" a tabulkou teplot uvedenou nize.

G-] Programy se omezuiji nejvyssi rychlosti machani vhodnou pro dany konkrétni typ tkaniny.

PFi vybéru programu vZdy sledujte typ latky, barvu, miru znetisténi a povolenou teplotu vody.

=}

0000
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4.3.5 Programy
e Cottons (Bavina)
PouZijte na bavinéné pradlo (jako prostéradla, sady povlecent, rucniky, Zupany, spodni odévy, atd.).
Prédlo se vypere diky prudkym pracim pohyb(im béhem delSiho praciho cyklu.
e Synthetics (Syntetika)
Pouzijte k vyprani syntetickych latek (koSile, halenky, smés syntetika/bavina atd.). Pere jemnymi
pohyby a ma kratsi cyklus oproti programu pro bavinu.
Zavésy a zaclony perte na program Syntetické 40°C s predpirkou a funkci proti mackanti. Jelikoz
sitkovani téchto druh(i zplsobuje zvySenou produkci pény, perte zavésy s velmi malym mnoZstvim
prasku na prani v prihradce pro hlavni prani. Nevkladejte praci praSek do pfihradky pro pfedeprani.
e Woollens (Vina)
SlouZi k vyprani vinénych odévd. Zvolte vhodnou teplotu podle Gidajd na obleceni. Na vinu pouZivejte
vhodné prasky pro vinu.

“Praci cyklus VIna na této pracce byl testovan a schvalen spole¢nosti
Woolmark pro prani odév Woolmark oznacenych jako "prani v pracce’, za
predpokladu, Ze odévy jsou prany v souladu s pokyny na Stitku odévu a témi
vydanymi vyrobcem této pracky.M1325

“Ve Velké Britanii, Eire, Hong Kongu a Indii jsou ochranné znamky certifikaci
Woolmark.”

®

APPAREL CARE

e auto (Auto Program)

PouZijte k prani tasto noSeného obleteni z baviny, syntetiky nebo smiSenych latek
(bavina+syntetika). Program detekuje typ a mnozstvi pradla a automaticky nastavi spotfebu vody a
délku programu.

| UPOZORNENI: V tomto programu neperte své vinéné ajemné pradio.
. Vyberte vhodnou teplotu jestlize teplota na displeji neodpovida upozornéni na Stitku.

Maximalni teplota prani v Automatickém programu zavisi na rovni znecisténi a typu pradla a je 60°C,
Praci vykon nemusi byt na poZadované Urovni v pfipadé silné zneciSténého bilého pradla a odolnych
skvrn (limecky, ponoZky, skvrny od potu, atd.). V takovém pfipadé se doporucuje vybra program
Bavina s pfedpirkou a nastavit teplotu na 50-60°C.

PFi Automatickém programu je mnoho typ( obleceni spravné ur¢eno a bezpetné vyprano.

¢ Cottons Eco (Bavina Eco)

Pouzijte k vyprani bézné znetisténého bavinéného a Inéného oblelenti. | kdyZ pere déle neZ viechny
ostatni programy, poskytuje vysoké Uspory vody a energie. Skute¢nd teplota vody se m(iZe od
uvedené teploty pranilisit. KdyZ naloZite do pracky méng pradla (napr. 1/2 nebo méng), miize se

¢as programu automaticky zkratit v pozdéjsich fazich. V takovém pripadé se m{ze spotfeba vody

a energie 0 Néco zvysit, za predpokladu vyuZitl ekonomického prani. Tento program je k dispozici u
modelt s kontrolkou zbyvajiciho ¢asu.

* BabyProtect

PouZivejte pro prani détského pradla a prédla, které patif alergik(im. DelSi doba nahfivéni a krok
machani navic zajisti vysSi Uroven hygieny.

¢ Gentle Care 20°(Jemné 20°)

Pouzijte k prani jemného obleceni. V porovnani s programem Syntetika pere jemnéji.

¢ Hand Wash (Rucni prani)

Tento program pouZijte pro prani vinénych/jemnych odévi oznacenych jako ,neprat v pracce” a pro
néZ je doporuceno rucni prani. Pere pradlo velmi jemnymi pohyby, aby nedoSlo k jeho poskozeni.

» Daily Xpress (Denni prani)

PouZzivejte na prani lehce znetisténého a neposkvrnéného bavinéného obleceni za krdtkou dobu.

* Xpress Super Short

Pouzivejte na prani lehce zneCiSténého a neposkvrnéného bavinéného obleceni za kratkou dobu.
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¢ Dark Care (Tmavé pradlo)

Tento program slouZi k prani tmavého pradla nebo barevného pradla, které nechcete, aby vybledlo.
Prani je provadéno s malou mechanickou ¢innosti a pfi nizkych teplotdch. Na tmavé pradlo
doporucujeme pouzivat tekuty praSek nebo prasek na vinu.

e Steam Therapy

Timto programem sniZite pomatkani a zkratite dobu Zehleni u malého mnoZstvi nepfilis Spinavého
bavinéného, syntetického nebo smiSeného pradla.

G] Naplite pouze polovinu kapacity uvedené u vybraného programu.
KdyZ dojde k vybéru programu, je normalni, Ze se ozvou zvuky, nebot generdtor pary zatne generovat paru.

* Aqua40'/40°
Tento program pouZivejte na prani lehce zneciSténého bavinéného obleteni bez skvrn za krdtkou
dobu.

¢ Hygiene 20° (Hygiena 20°)
Tento program pouZivejte na pradlo, u kterého poZadujete antialergické a hygienické prani pfi nizsi
teploté s intenzivnim a dlouhym pracim cyklem. Tento program pouZivejte na pradlo, u kterého
poZadujete hygienické prani pri nizSi teploté.
¢ Rinse (Machani)
Pouzijte, kdyZ chcete machat nebo Skrobit oddélené.
¢ Spin+Drain (Odstied'ovani)
PouZijte k odCerpani vody z pracky.
4.3.6 Vybér teploty
Kdykoli zvolite novi program, zobrazi se na ukazateli teploty teplota predpokladand pro dany program.

Je mozné, Ze doporucend hodnota teploty neni maximalni teplota, kterou Ize pro aktudIni program
vybrat.

e

Znovu stisknéte tlatitko Nastaveni teploty, abyste teplotu sniZili. Teplota se sniZi v krocich po 10 °C.

Nakonec se na displeji zobrazi symbol “-", ktery oznacuje moznost prani za studena.

m Nenf povolena Zadnd zména v nastaveni programd.

Po spusténi prani m{iZete teplotu také zménit. Tuto zménu Ize provést pokud to dany krok umozni,
Zmény nelze provést pokud to kroky neumozni.

doporucend teplota pro vybrany program. Znovu stisknéte tlacitko Nastaveni teploty, abyste teplotu sniZili,

[i] Pokud navolite moZnost studeného prani a znovu stisknete tlatitko Nastaveni teploty, na displeji se zobrazf
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4.3.7 Volba rychlosti Zdimani
Kdykoli zvolite novy program, zobrazi se doporutené otacky Zdimani pro zvoleny program na ukazateli
rychlosti otacek .

Je mozZné, ze doporutena hodnota rychlosti Zdimdni neni maximalni teplota, kterou Ize pro aktudinf program vybrat.

88@ » @ p
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Znovu stisknéte tlatitko Nastaveni rychlosti otaceki, abyste teplotu sniZili. Rychlost otacek se
postupné sniZuje.
Pak se na displeji podle modelu vyrobku zobrazi moznosti, Pozastavit machani” a ,Bez zdimanf”,

00000000 E
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[i] Tlacitko nastaveni rychlosti slouzi pouze ke sniZeni rychlosti otacek.

Moznost Pozastaveni je zobrazena symbolem "i_i" a moznost Z&dné zdiméni je zobrazeno symbolem_".

Pokud nechcete vyjmout pradlo okamzité po skanceni programu, mdZzete pouzit funkci PodrZet
mdchdni a ponechat pradlo ve vodé po poslednim machdni, abyste zabranili pomackani vasich odévd
bez pfitomnosti vody.

Tato funkce ponecha pradlo ve vodé po poslednim machani.

[ 4
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Chcete-li pradlo vyZdimat po funkci Pozastaveni machant:

- Nastavte Rychlost Zdimani.

- Stisknéte tlatitko Start / Pauza / ZruSit . Program se znovu spusti. Pratka vyzdima pradlo pfi
vypusténivody. .

Chcete-li vodu na konci programu vypustit bez Zdimani, pouZijte funkci Zadné Zdimani.

pooooonuo
gooooono

E Neni povolena Zddna zména v nastaveni programd.

Rychlost Zdimani m(zete zménit po zapnuti prani, pokud to dany krok umozni. Zmény nelze provést
pokud to kroky neumozn.

Stop ve vodé

Pokud nechcete vyjmout pradlo okamZité po skoncenf programu, mdZete pouzit funkci podrzet
machani a ponechat pradlo ve vodé po poslednim machani, abyste zabranili pomackani vasich odév(
bez pritomnosti vody. Stisknéte tlatitko Start/Pauza po tomto procesu, pokud chcete vypustit vodu
bez Zdimani pradla Program se znovu obnovi a dokonci po vycerpani vody.

Pokud chcete vyzdimat pradlo, které z(stalo ve vodg, zvolte otacky Zdimani a stisknéte tlacitko Start/
Pauza.

Program se znovu spusti, Voda se odCerpd, pradlo vyZdima a program skonci.
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4.3.8 Volba pomocné funkce

PFed spuSténim programu zvolte poZadované pomocné funkce. Kdykoli dojde k vybéru programu,
rozsviti se doplfiujici funkce, které Ize spoletné s nim vybrat. A kdyZ vyberete pomocnou funkci,
vnitfni oblast pomocné funkce se rozvnéz rozsvitl,

1p00o0o0D000
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G_] Doplriujici funkce symbolu, ktery nelze s aktudIné zvolenym programem vybrat, se nerozsviti.

Dopliujici funkce je rovnéZz vhodna pro aktudlni program, a z{stane rozsvicend i po spusténi pran.
M(iZete vybirat nebo rusit doplriujici funkce, které jsou podsvicené. Pokud cyklus prani dosahne bodu,
v némZ teplozu zménit nelze, kontrolka teploty se vypne.

vrozporu s prvni funkci, prvni zvolend funkce se zrusi a aktivni zGstane druhd pomocnd funkce. Pokud napriklad

Neékteré kombinace nelze zvolit soucasné. Pokud pred spusténim stroje zvolite druhou pomocnou funkci, kterd je
m chcete zvolit rychlé prani poté, co jste zvolili pfedeprdni, predeprani se zrusi a rychlé prani zlstane aktivni,

Pomocnou funkci neslu¢itelnou s programem nelze zvolit. (Viz , Tabulka program(i a spotfeby”)

Nekteré programy majf doplriujici funkce, které musi byt spustény samostatné. Tyto funkce nemohou byt zruseny.
Doplriujici funkce se nrozsviti, rozstviti se pouze vnitni ¢ast tlacitek.

¢ Prewash (Predpirka)

Predeprani je vhodné pro silné uspinéné pradlo. Bez predpirky Setfite energii, vodu, praci prasek a
¢as.

e Quick Wash (Rychlé prani)

Tuto funkci Ize vyuZit na programy pro bavinu a syntetické Iatky. SniZzuje dobu prani pro lehce
uSpinéné pradlo | pocet machani.

[i] Kdy?Z zvolite tuto funkdi, vioZte do pracky jen polovinu maximalni naplné pradla uvedené v tabulce program.

¢ Extra Rinse (Extra machani)

Tato funkce umoZiuje dalsi proplachovani kromé toho, které se provede po hlavnim prani. Tak se
minimalizuje nebezpeti, Ze citliva plet (détska, alergickd, atd.) bude ovlivnéna nanosy praciho prasku,
které se tim sniZi.

¢ Night Mode (Nocnl’ reiim)
Pouzijte k prani baviny pri nizsf spotiebé energie. Kroky médchani jsou zménény na tiché prani a cyklus
kon¢{ pozastavenim Zdimani. Po dokonceni programu spustte cyklus Zdiman.

Displej s €asem
Zbyvajici ¢as nutny k dokoncenf programu se zobrazi ve formatu hodin a minut, napr. "01:30".

[i] Doba programu se miZe lisit od hodnot v tabulce ,Program a spotteba” v zavislosti na tlaku vody, tvrdosti vody a
teploté, teploté prostredi, mnoZstvi a typu pradla, zvolenych pridavnych funkcf a zmén v rozvodném napéti.

4.3.9 Cas ukonéeni

Pomocifunkce End Time (Cas skonenia) je mozné odloZit spusténi programu aZ o 24 hodin. Po
stisknutf tlatitka Cas ukon€eni se zobrazi odhadovany ¢as ukonceni programu. Je-li nastaven €as
ukongeni, rozsviti se kontrolka Cas ukonéeni.
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Aby se aktivovala funkce Cas ukongeni a program se dokoncil na konci specifikovaného ¢asu, musite
po nastaveni Casu stisknout tlatitko Start / Pauza.
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Chcete-li funkci €as ukonceni zrusit, stisknéte tlacitko Zap. / Vyp. a pracku vypnéte a zapnéte.

E Kdy? aktivujete funkci Cas ukoneni, nepouzivejte tekuté gistici prostredky! Hrozi riziko pogpinéni odév(.

L. Otevrete vkladaci dvee, viozte pradlo, Cistici prostredek, atd.

2. \lyberte praci program, teplotu, rychlost Zdimani a je-li tfeba i doplfiujici funkce.

3 (as ukonteni svoji volby nastavte stisknutim tlaatka Cas ukon&eni. Kontrolka éasu ukongeni se
rozsviti.

4 Stisknéte tlacitko Start / Pauza. Zatne odpocitavani casu.
displeji zatne blikat.

i

uprostred ¢asu odloZzeného startu na

praci cyklus a ¢as zvoleného programu se zobrazi na displeji.

G] Béhem odpocitdvani Ize vloZit dalsi pradlo. Na konci odpotitavani se objevi symbol odloZeného startu, spusti se

Kdy? je vybér Casu dokoneni ukonten, €as, ktery se zobrazf na obrazovce, tvorf ¢as ukongeni plus dobra trvani
vybraného programu.

4.3.10 Spousténi programu
1 Pro spuSténi programu stisknéte tlacitko Start / Pauza.
2 Tlatitko Start / Pauza, které bylo vypnuté pfed spuSténim se rozsviti, znaci, Ze se program
spustit,

a8g¢< @
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3 Vkladaci dvefe jsou zaviené. KdyZ jsou vklddaci dvefe zaviena, na displeji se zobrazi "Dvefe
uzavrené",

goooo0o0neo
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4 Na displeji se zobrazi kontrolka programu s aktudlnim krokem programu.

4.3.11 Zamek vkladacich dvefi
Na dvefich je systém zamku, ktery brani otevieni dvefi v pfipadech nevhodné hladiny vody.
Kdy?Z jsou vkladaci dvefe zavfend, na displeji se zobrazi"Dvefe uzaviené”.
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4.3.12 Zména volby po spusténi programu
Pfidani pradla po zahdjeni programu:
Pokud hladina vody v pralce neni dostatetnd, stisknéte tlatitko Start / Pauza, rozblikd se symbol
dveridokud jsou dvere oteviené a zmizf jakmile se otevrou.

N o ET
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Je-li Grover vody ve spotfebici vhodnd, po stisknuti tlacitka Start / Pauza symbol z(istane na displeji.
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Pfepnuti pracky do reZimu pauzy:
Stisknéte tlacitko Start/Pauza pro pfepnuti pratky do reZimu Pozastaveni. Na displeji se zobrazi
symbol pauzy

— EsB @ e -
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Zména vybé&ru programu po spusténi programu:
KdyZ je aktudIni program spustény, neni zména programu povolena.
Po prepnuti aktudlniho programu do reZimu pozastaveni m{zete vybrat novy program.

[i] Spusti se vybrany program.

Zména pomocné funkce, otacek a teploty
Podle toho, jaky krok program dosahl, miZete zrusit nebo aktivovat pomocné funkce; viz "Volba
pomocnych funkci”. Viz "Volba pomocné funkce”,

Rovnéz mizete zménit nastaveni rychlosti a teploty. Viz, "Vybér rychlosti" a

\lybér teploty".

m Dvitka pratky se neotevrou, pokud je teplota uvnitt vysokd nebo je hladina vody nad dvefnim otvorem.

4.3.13 Détsky zamek
Pomoci funkce détského zamku zabréanite détem, aby si hraly se strojem. Tim m{iZete predejit
zménam v aktudinim programu.

G] Pistroj mGZete zapnout a vypnout tlacitkem Zap/Vyp, kdyZ je détsky zémek aktivni. KdyZ pfistroj znovu zapnete,

program bude pokracovat tam, kde skoncil.

Kdy? je aktivovan détsky zamek, ozve se pfi stisknutf tlacitek audio signdl. Zvukovy signal se zrusi jakmile budou
tla¢itka stisknuta 5x v fadé.

Spusténi détského zamku:

Stisknéte a pridrzte tla¢itko Pomocné funkce 2 na dobu 3 sekund. Po odpottu se na displeji zobrazi
“CL 3-2-1", na displeji se zobrazi "Détsky zadmek aktivovan'. Uvolnéte tlacitko 2. pomocna funkce
pokud se toto varovani zobraz,
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Vypnuti détského zdmku:
Stisknéte a pridrzte tla¢itko Pomocné funkce 2 na dobu 3 sekund. Po odpoctu se na displeji zobrazi
"CL 3-2-1", z displeje zmizi"Détsky zdmek aktivovan".

4.3.14 ZruSeni programu
Program se zrusi, jakmile se spotfebic vypne a zapne. Tlacitko Zap. / Vlyp. stisknéte na dobu 3
sekund. Po odpottu se na displeji zobrazi "3-2-1", spotfebit se poté vypne.

[i] Pokud stisknéte tlacitko Zap./Vyp. ve chvili, kdy je aktivovan Détsky zdmek, program se nezrusi, Nejprve musfte

zrusit Détsky zémek.

Pokud chcete oteviit dvitka pracky poté, co jste zrusili program, ale nenito mozné, protoze je hladina vody nad
dvernim otvorem, otocte knoflikem pro volbu programu na program Cerpéni+Zdimani a vypustte vody z pristroje.

4.3.15 Konec programu
Po dokonceni se na displeji zobrazi symbol Konec (End).
Pokud do 10 minut nestisknete Zadné tlaCitko, spotrebit se pfepne do rezim pozastaveni. Displej a
vSechny kontrolky se vypnou.
Kroky dokonteného programu se zobrazi kdyZ stisknete tlatitko Zap./Vyp.
4.3.16 Nastaveni HLASITOSTI
Nizka hlasitost a vysoka hlasitost
Stisknéte a pridrZte tlatitko Pomocné funkce 3 po dobu 3 sekund a nastavte hlasitost. Po odpoctu
"3-2-1"na displeji se zobrazi symbol hlasitosti a zobrazi se nova Uroveri hlasitosti.
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4.4 Udrzba a Eisténi
Zivotnost vyrobku se prodlouZi a ¢asté problémy se ani nevyskytnou, pokud provadite pravidelné
¢istént,
4.4.1 Cisténi pfihradky na praci prasek
. Prihradku na praci prostfedek Cistéte v pravidelnych intervalech (kazdé
4-5 praich cykl(), jak je zobrazeno niZe, abyste zabranili nahromadéni
praskového praciho prostfedku vcas.
Zvednéte zadni ¢ast sifonu a vyjméte jej podle obrazku.
Pokud se v prostoru pro avivaZ zatne hromadit vice neZ normaini mnoZstvi
smésice vody a avivaze, je nutné sifon vycistit.
1 Stisknéte tetkované misto na sifonu v prostoru pro avivaz a tahejte k sobé, dokud prihradku
nevysunete z pracky.
2 Umyjte pfihradku a sifon dostatecnym mnoZstvim viazné vody v umyvadle. Abyste predesli
tomu, Ze zbytky prasku prijdou do kontaktu s vasi pokozkou, vycistéte kartackem.
3 VloZte pfihradku zpét na misto po vycisténi, zkontrolujte, zda spravné sedi.
4.4.2 Cisténi vkladacich dvifek a bubnu
V pripadé produktd s programem Cisténi bubnu si pfectéte Navod k obsluze - Programy.

Po kaZdém prani zkontrolujte, zda v bubnu nez{istaly Zadné cizi latky.

Pokud se zablokuiji otvory ve spodni ¢asti uvedené na obrazku, odstrarite jejich
zablokovani pardtkem.

Cizi kovové predméty zp(isobf skvrny od rzi na bubnu. Vycistéte skvrny na
povrchu bubnu pomoci ¢isticich pripravkd na nerezovou ocel,

Nikdy nepouZivejte draténku. Ty by mohly poSkodit lakované a plastové

povrchy.

4.4.3 Cisténi trupu a ovladaciho panelu
Trup pracky umyvejte mydlovym roztokem nebo nekorozivnim jemnym gelovym Cistidlem a ususSte
mékkym hadFikem.
Ovlddaci panel ¢istéte jen mékkym a navih¢enym hadrikem.

4.4.4 Cisténi vstupniho filtru vody

Na konci kazdého vstupniho ventilu na zadni strané stroje je filtr stejné jako na konci kazdé privodni

hadice v misté pripojenti ke kohoutku. Tyto filtry brani ve vstupu cizich pfedmét(i a neCistoty z vody

do pracky. Filtry je nutné vycistit, kdyZ se uSpini.
1. Zavfete kohoutky.

2. Sejméte matice hadic pro privod vody pro pristup k
filtrdm na vstupnich vodovodnich ventilech. Vycistéte
je vhodnym kartdcem. Jsou-li filtry pfilis Spinavé,
vyjméte je kleStémi a nahrad'te novymi.

3. Vyjméte filtry na plochém konci pfivodnich hadic
spole¢né s tésnénim a vycistéte je dikladné pod
tekouci vodou.

4, Vratte tésnénf afiltry opatrné zpét na mista a
utdhnéte matice hadic rukou.

=1 .
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4.4.5 0dcerpani zbytkové vody a €iSténi filtru Cerpadla
Filtratni systém vasi pratky brani tomu, aby lopatky Cerpadla pfi od¢erpavani vody zablokovaly
predméty jako knofliky, mince a ¢astilatky. Voda se pak odcerpa bez problémd a Zivotnost ¢erpadla se
prodlouZi.
Pokud vase practka neodterpava vodu, mdZe byt ucpan filtr Cerpadla. Filtr je nutno Cistit pri zaneseni
nebo kaZzdé 3 mésice. Pred CiSténim filtru Cerpadla je nutné odterpat vodu.
Navic, pred prepravou stroje (napf. pfi stéhovani) nebo v pripadé zamrznuti vody mliZe byt nutné

vyCerpat veskerou vodu.
UPOZORNENI: Cizf predméty, které zéistanou ve filtru Zerpadia, mohou pogkodit vy pristroj nebo zpiisobit
! potiZe s hlu¢nosti.

UPOZORNENI: Pokud produkt nepouzivate, zaviete kohoutek, odpojte napjent a vypustte vodu.

UPOZORNENI: Po kazdém pousiti vypnéte kohoutek napajeci hadice.

Pro vy¢iSténi Spinavého filtru a od€erpani vody:
1 Odpojte pratku ze sité.

| UPOZORNENI: Teplota vody v pracce méize vystoupat a2 na 90 °C. Aby nedozlo k popdlen, je nutno Eistit filtr
. poté, co voda v pracce ochladne.

2. Otevrete kryt filtru.

—>6\)

3 PFivypusténivody se fid'te niZe uvedenymi postupy.

Nema-li produkt nouzovou hadici pro vypousténi vody:

a.  Bystedostalivodu z filtru, umistéte pfed néj
velkou nadobu.

b.  OtoCte a uvolnéte filtr Cerpadla tak, aby zacala
voda vytékat (proti sméru hodinovych rucicek).
Nasmérujte vytékajici vodu do nddoby umisténé
pred filtrem. Rozlitou vodu mdZete zachytit
pomoci hadru.

C  KdyZv pfistroji nezbyvd Zadnd voda, vyjméte
filtr ven tak, Ze jim budete otacet.

4 Vycistéte zbytky uvnitf filtru i Iatky kolem turbiny, pokud tam néjakeé jsou.

5. Vyménte filtr.

6. Pokud se vitko filtru skldda ze dvou kus(, zavfete vicko filtru stiskem vyc¢nélku. Pokud je z jednoho
kusu, nejprve umistéte vycnélky do dolni ¢asti a poté zatlatte na horni ¢ast, abyste je uzavreli.
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Odstrariovani probléma

Problém

Duvod

Reseni

Program se po zavreni dvefi
nespusti.

Nebylo stisknuto tlacitko Start / Pauza / Zrusit.

« *Stisknéte tlagitko Start / Pauza / Zrusit.

V/ pfipadé nadmérného zatiZeni mize byt obtizné
zavfit vkladaci dvere.

« Snizte mnoZstvi pradla a ujistéte se, Ze jsou
vkladaci dvere dobre zaviené.

Program nelze spustit nebo
zvolit.

Pratka se prepla do reZimu vlastni obrany vlivem
zdvady na privodu (napfiklad napéti, tlak vody,
atd.).

+ Chcete-li stornovat program, otocte tlacitko
volby programu pro volbu jiného programu.
Pfedchozi program se stornuje. (viz .Zruseni
programu’)

Vodav pracce.

Ve vyrobku mohla zbyt trocha vody z dGivodu
procest kontroly kvality ve vyrobg.

Nejde o zavadu; voda nent pro pfistroj
Skodliva.

Po spusténi programu,
nebo pokud se nenapousti
voda, se pracka prepne do
pohotovostniho rezimu.

Kohoutek je vypnuty.

Zapnéte.

Hadice pro privod vody je nalomena.

Hadici narovnejte.

Filtr na vstupu je ucpany.

VyCistéte filtr,

Vkladaci dvitka nemohou byt otevrena.

Dvitka zavrete,

Dlvodem m{Ze byt nespravné pfipojeni nebo
zavieny privod vody. (V takovém pripadé bude
blikat LED dioda prani nebo machani).

Zkontrolujte pfivod vody. Neni-li pratka k
privodu vody pfipojena, pripojte ji. Nasledné
stisknéte tlacitko Start/Pause a pracka

se prepne z pohotovostniho reZimu do
provozniho rezimu.

Spotfebi¢ nevypoustivodu.

Odtokova hadice miiZe byt ucpana nebo
nalomena.

Hadici vycistéte nebo narovnejte.

Filtr Cerpadla je ucpany.

VyCistéte filtr Cerpadla.

Pristroj vibruje nebo je hlutny.

Stroj moZna stoji nevyvdzené.

Upravte vy3ku noZek pro vyrovnani stroje.

Do filtru ¢erpadla moZnd pronikl tvrdy predmét.

VyCistéte filtr Cerpadla.

Neodstranili jste bezpetnostni Srouby pro
prepravu.

Odstrarite prepravni bezpetnostni Srouby

V pracce je moZna pfilis mélo prédla.

Pfidejte do pracky vice pradla.

Stroj je moznd priliS napInén pradlem.

Vyjméte Cdst pradla ze stroje a rozloZte
pradlo rukou tak, abyste je rovnomeérné
rozprostreli po zarizeni.

Stroj se moZnd opira o tvrdy predmét.

Zkontrolujte, zda se zafizeni 0 nic neopird.

Ve spodni ¢asti pratky dochazik
unikanivody.

Odtokova hadice miiZe byt ucpana nebo
nalomena.

Hadici vycistéte nebo narovnejte.

Filtr €erpadla je ucpany.

Vytistéte filtr Cerpadla.

Stroj se zastavi krétce po
spusténi programu.

Stroj se miZe dotasné zastavit kv(li nizkému
napéti.

Jakmile se napéti vrati na normalnf droveri,
zatne znovu pracovat.

Spotrebit pfimo vypousti
napousténou vodu.

Odtokova hadice nemusf byt ve vhodné vy3ce.

Odtokovou hadici zapojte tak, jak je popsano
v ndvodu k pouziti.

Béehm prani nenividét Zadna
voda ve spotfebici.

Hladina vody neni zvnéjSku ve spotrebit vidét.

Toto neni chyba.

Vkladaci dvitka nemohou byt
oteviena.

S ohledem na hladinu vody se aktivuje zamek
dver.

Vypustte vodu, sputte program Ceprani nebo
Mdchani.

Spotrebit ohfiva vodu nebo je ve fézi machani.

Potkejte neZ se program ukondi.

Aktivovany détsky zémek. Zémek dverise
deaktivuje nékolik minut po ukon&eni programu.

Na deaktivaci zamku dvefi pockejte nékolik
minut.

Vkladaci dvere mohou byt zaseknuté z diivodu
tlaku, ktery nané plisobi.

Uchopte rukojet a zatdhnéte za vkladaci
dvefe azatlatte je, abyste je uvolnilia
otevreli.

56/CZ

PIné automatickd pracka / UZivatel Manualni




Problém

Dlivod

Reseni

Pranitrva déle neZ je uvedenov
navodu.(*)

Tlak vody je nizky.

« Spotfebit ¢eka dokud nenabere dostatetné
mnoZstvi vody, abychom predesli Spatné
kvalité vody z dGivodu snizeného mnoZzstvi
vody. Tak se dobra prani prodlouZ.

Napéti miZe byt nizké.

Dobra prani se prodlouZi, aby se predeslo
Spatnym vysledkim prani, je-li napéti nizké.

Teplota vody na vstupu miZe byt nizka.

Nutny ¢as k zahrati vody se ve studenych
obdobich prodlouzi. Dabra prani se miize
prodlouZit také, aby se predeslo Spatnym
vysledkdm prani,

Polet opldchnutia/nebo mnoZstvivody na
oplachovani se mliZe zvysit.

SpotFebit zvysi mnoZstvi vody k oplachovéni,
je-litfeba av pripadé poteby prida dalsi
oplachovaci krok.

Mohla se vytvofit nadmérnd péna a mohl se
aktivovat systém automatické absorbce pény
nasledkem pouZiti pfilis velkého mnoZstvi praciho
prostfedku.

PouZijte doporucené mnoZstvi praciho
prostredku.

Casovat programu neprovadi
odpotitavani. (Umodell s
displejem) (*)

Casovat se mohl zastavit b&hem napousténi vody.

Ukazatel asovace nebude odpocitavat,
dokud stroj nenabere dostatetné mnoZstvi
vody. Pracka vyckavd na dostatetné mnoZstvi
vody, aby se predeslo nespravnym vysledkim
prani vlivem nedostatetného mnoZstvi vody.
Ukazatel ¢asovace pak obnovi odpocitavani.

(asovat se mohl zastavit b&hem ohfivani.

Ukazatel Casovace neprovede odpocitavani,
dokud stroj nedosdhne zvolené teploty.

Casovat se mohl zastavit b&hem Zdimani.

Systém automatické detekce nevyvézeného
nékladu se mohl spustit zddvodu
nerovnomérného rozloZeni pradla v bubnu.

Casovat programu neprovadi
odpotitavant. (*)

V pratce miZe byt nevyvazena napli.

Systém automatické detekce nevyvézeného
nékladu se mohl spustit z ddvodu
nerovnomérného rozlozeni pradla v bubnu.

Spotfebi¢ neprepne na Zdimani.
*
)

V pratce miZe byt nevyvaZena ndplri.

Systém automatické detekce nevyvazeného
nakladu se mohl spustit zddvodu
nerovnomérného rozloZeni pradla v bubnu.

Spotrebi¢ nezatne Zdimat, neni-li voda zcela
odcerpana.

Zkontrolujte filtr a odtokovou hadici.

Mohla se vytvofit nadmérnd péna a mohl se
aktivovat systém automatické absorbce pény
nasledkem pouZiti pfilis velkého mnoZstvi praciho
prostfedku.

PouZijte doporucené mnoZstvi praciho
prostfedku.

Praci vykon je Spatny. Pradlo
zeSedne. (**)

Dlouho bylo pouZivéno nedostatetné mnoZstvi
Cisticiho prasku.

PouZijte doporucené mnoZstvi Cistictho
prostredku vhodného pro tvrdost vody a
pradlo.

Dlouho se pralo pfi nizkych teplotach.

U prddla, které chcete vyprat, vyberte
spravnou teplotu.

Nedostatetné mnoZstvi Cisticiho prostfedku v
pripadé tvrdé vody.

PouZiti nedostatetného mnoZstvi cisticiho
prostfedku v pripadé tvrdé vody zplisobuje
zachyceni netistot na obleteni a diky tomu
obleceni v priibéhu ¢asu zeSedne. Jakmile
k zeSednuti dojde, téZko se odstrariuje.
PouZijte doporucené mnoZstvi gistictho
prostredku vhodného pro tvrdost vody a
pradlo.

PouZili jste pfilis mnoho Cisticiho prostredku.

PouZijte doporu¢ené mnoZstvi Cistictho
prostredku vhodného pro tvrdost vody a
pradlo.
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Problém

Dlvod

Reseni

Pracivykon je Spatny. Netistoty
zlistavaji nebo pradlo neni
vybélené. (**)

Bylo pouZito nedostatetné mnoZstvi Cisticiho
prostredku.

* PouZijte doporutené mnoZstvi Cistictho
prostredku vhodného pro tvrdost vody a
pradlo.

Bylo vloZeno nadmérné mnoZstvi pradla.

Pratku neprepliite. Napliite mnoZstvim
doporu¢enym v tabulce "Program a spotfeba’”.

Byl zvolen Spatny program a teplota.

U pradla, které chcete vyprat, vyberte
spravnou teplotu.

Bylo pouZito nedostatené mnoZstvi isticiho
prostfedku.

PouZijte originni Cistici prostfedek vhodny
pro spotfebit.

PoutZili jste pfilis mnoho Cisticiho prostredku.

(istici prostredek vioZte do spravného oddilu.
Nesmésujte bélidlo a Cistici prostredek.

Pracivykon je Spatny. Na pradle
z(istdvaji olejové skvrny. (**)

NepouZiva se béZné ¢isténi v bubnu.

Buben pravidelné tistéte. Viz 4.4.2.

Praci vykon je Spatny. Obleceni
nepifiemné zapdchd. (**)

V bubnu se v disledku dlouhodobého prani pri
nizkych teplotdch a/nebo krétkych programech
utvari vrstvy bakteriia zapachu.

Po kazdém prani zasuvku na praci prédek
vysufite, Tak nemiZe dojit ke vzniku vinkého
prostfedi vhodného pro hromadéni bakterif.

Barva obleceni vybledla. (**)

Bylo vloZzeno nadmérné mnoZstvi pradla.

Pracku nepreplrite.

PouZivany praci prédek je vihky.

(istici prostfedky uchovévejte v prostredi
bez vlhkosti a nevystavujte je nadmérnym
teplotam.

Dojde k vybéru vyssiteploty.

Vlyberte sprdvny program a teplotu v souladu
s typem obleceni a Urovni znetiSténi.

Nedochdzi k dobrému
proplachovani.

MnoZstvi, znatka a podminky skladovani praciho
prostfedku nebyly vhodné.

Pouzijte Cistici prostfedek vhodny pro pracku
avasSe pradlo. Cistici prostfedky uchovdvejte
v prostfedi bez vihkosti a nevystavuite je
nadmérnym teplotam.

Praci prostfedek je zaloZeny ve Spatném oddile.

Je-li praci prostfedek vloZen do oddilu
predpirky, i kdyZ cyklus predpirky neni vybrdn,
spotFebit m(ize tento Cistici prostredek
béhem proplachovanf pouZit. Cisticf
prostfedek vloZte do spravného oddilu.

Filtr erpadla je ucpany.

Zkontrolujte filtr.

Odtokova hadice je ohnuta.

Odtokovou hadici zkontrolujte.

Prédlo je po prani naSkrobené.
*

*)

Bylo pouZito nedostatetné mnoZstvi praciho
prasku.

PouZiti nedostate¢ného mnoZstvi isticiho
prasku maZe zplisobit, Ze bude pradlo obcas
nadkrobené. PouZijte vhodné mnoZstvi
prasku v souladu s tvrdosti vody.

Praci prostfedek je zaloZeny ve Spatném oddile.

* Je-li praci prostfedek vloZen do oddilu
predpirky, i kdyZ cyklus predpirky nenfvybrén,
spotrebit mlize tento Cistici prostfedek
béhem proplachovani pouZit. Cistici
prostfedek vloZte do spravného oddilu.

Praci prasek se m{Ze smichat s avivazi.

Avivdz a Cistici prasek nemichejte dohromady.
Zasobnik oplachnéte horkou vodou.

Prédlo nevonijako avivaz. (**)

Praci prések je zaloZeny ve Spatném oddile.

* Je-li praci prostfedek vloZen do oddilu
predpirky, i kdyZ cyklus pfedpirky nenfvybrén,
spotrebit mlize tento Cistici prostfedek
béhem proplachovani pouZit. Zasobnik
oplachnéte horkou vodou. Cistici prostfedek
vloZte do spravného oddilu.

Praci pradek se m{Ze smichat s avivazi.

« Avivaz a Cistici praSek nemichejte dohromady.
Zasobnik oplachnéte horkou vodou.
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Problém

Dlivod

Reseni

Zbytky praciho prasku v
zasobniku na praci prasek. (**)

Do zaésobniku je vioZen mokry praci praSek.

« Pred pouZzitim nechte praci prostredek
uschnout.

Praci prasek zvlhnul.

« Cistici prostredky uchovavejte v prostredi
bez vlhkosti a nevystavujte je nadmérnym
teplotam.

Tlak vody je nizky.

* Zkontrolujte tlak vody.

Praci prédek v hlavnim zsobniku zvihnul béhem
predpirky. Otvory v zdsobniku jsou zablokované.

+ Otvory zkontrolujte a jsou-li ucpané,
vyCistéteje.

Doslo k problému s ventily zésobniku

* Kontaktujte autorizovany servis.

Praci prasek se m(ize smichat s avivazi.

+ AvivdZ a Cistici prasek nemichejte dohromady.
Zdsobnik oplachnéte horkou vodou.

NepouZiva se b&Zné iSténiv bubnu.

* Buben pravidelng Cistéte. Viz 4.4.2.

Ve spotfebiti se tvorf pfilis
mnoho pény. (**)

V pratce byl pouZity nevhodny praci prasek.

« PouZivejte Cistici prostredky vhodné pro
pracku.

Bylo pouZito nadmérné mnoZstvi praciho présku.

« PouZijte doporucené mnozstvi praciho
prostredku.

Praci prédek byl skladovan v nevhodnych
podminkach.

« Cistici prostredek skladujte na uzavieném
a suchém mist&. Neskladujte na nadmérné
horkych mistech.

Nékteré smési tkanin, napr. tylu mohou tvorit
velké mnoZstvi pény z diivodu jejich struktury.

+ V takovém pripadé pouZivejte mensi
mnoZstvi Cistictho prostiedku.

Praci praSek je zaloZeny ve Spatném oddile.

« Cistici prostfedek vioZte do spravného oddilu.

Avivaz byla pfidana brzy.

+ Mohlo dojit k problému s ventily nebo
s vypousténim Cisticiho prostredku.
Kontaktujte autorizovany servis.
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Ovaj proizvod je proizveden koriste¢i najnoviju tehnologiju u ekoloski ¢istim uslovima.




Kl Opsta bezbednosna uputstva

Ovaj odeljak obuhvata bezbednosna uputstva koja vam mogu pomoci da
sprecite povrede i rizike od oStecenja materijala. Sve vrste garancija nece
vaziti ako se ova uputstva ne postuju.

1.1 Liéna i bezbednost svojine

» Nikad ne stavljajte proizvod na pod pokriven tepihom. Elektricni delovi e
se pregrejati posto vazduh ne moze da cirkuliSe sa donje strane uredaja. To
moze da prouzrokuje probleme sa vasim proizvodom.

» zvadite strujni utikaC kada proizvod nije u upotrebi.

» Sve radove na instalaciji i popravci uvek prepustite ovlas¢enom serviseru.
Proizvodac nece biti odgovoran za oStecenja do kojih moze da dode kada
takve radove obavljaju neovlascena lica.

» Creva za dovod i ispuStanje vode uvek moraju da budu dobro ucvrscena i
neoStecena. Inace moze da dode do isticanja vode.

» Dok joS uvek ima vode unutar proizvoda, nikada nemojte da otvarate vrata za
ubacivanje ili da vadite filter. U suprotnom ce postojati opasnost od poplave i
povreda zbog vruce vode.

» Nikada nemojte na silu da otvarate zakljucana vrata za punjenje vesa. Vrata
se mogu otvoriti nekoliko minuta nakon zavrSetka ciklusa pranja. U slucaju
da se vrata za punjenje vesa silom otvaraju moze doci do oStecivanja vrata
i mehanizma zakljucavanja.

» Koristite samo deterdzente, omeksivace i dodatke koji se upotrebljavaju za
masinsko pranje.

» Pratite uputstva na etiketi odece i pakovanju deterdzenta.

1.2 Bezbednost dece

» Ovaj proizvod mogu da koristite deca starosti 8 godina i vise kao i osobe sa
nepotpuno razvijenim telesnim, senzornim i mentalnim sposobnostima, kao
i osobe koje nemaju dovoljno potrebnog iskustva i znanja sve dok su pod
nadzorom ili su prosli obuku u vezi sa bezbednom upotrebom proizvoda |
rizicima. Deca ne treba da se igraju sa ovim uredajem. Ciscenje i odrzavanje
nikad ne smeju obavljati deca, osim pod necijim nadzorom. Deca mlada
od 3 godine ne treba da se priblizavaju osim ako nisu pod neprekidnim
nadzorom.

» Materijali pakovanja mogu biti opasni po decu. Ambalazne materijale Cuvajte
na sigurnom mestu, van domasaja dece.
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» ElektriCni proizvodi su opasni po decu. Drzite decu dalje od proizvoda dok
se koristi. Ne dajte im da se igraju ovim proizvodom. Koristite funkciju
zakljuCavanja zbog dece da biste spreCili da deca manipuliSu ovim
proizvodom.

» Nemojte zaboraviti da zatvorite vrata za punjenje vesSa kada napusState
prostoriju u kojoj se nalazi ovaj proizvod.

» DrZite sve deterdzente i aditive na sigurnom mestu, dalje od domaSaja
dece i zatvarajte poklopac posude sa deterdzentom ili zapecatite pakovanje
deterdzenta.

1.3 Elektriéna bezbednost

» U sluCaju da je proizvod u kvaru, ne sme da se ukljucuje dok ga ne popravi
ovlaSceni serviser. Rizik od strujnog udara!

» Ovaj proizvod je projektovan tako da nastavi da radi u slucaju ponovnog
uspostavljanja napajanja posle nestanka struje. Ako Zzelite da otkazete
program, pogledajte deo ,Otkazivanje programa®.

» PrikljuCite proizvod na uzemljenu utiCnicu zasticenu osiguracem od 16 A.
Neka Vam instalaciju uzemljenja uradi kvalifikovani elektricar. NaSa firma
nece biti odgovorna za bilo kakva oStecenja do kojih moze da dode kad se
proizvod Koristi bez uzemljenja u skladu sa lokalnim propisima.

» Nemojte da perete proizvod prskanjem ili prosipanjem vode na njega! Rizik
od strujnog udaral

» Nikada nemojte da dodirujete kablove za napajanje viaznim rukama!
Nemojte da drzite kabl za napajanje da biste ga izvukli iz utiCnice, uvek ga
izvlaCite iz utiCnice drzeci uticnicu jednom rukom i povlaceci utikaC drugom
rukom.

» Proizvod treba da se iskljuci iz struje za vreme instalacije, odrzavanja,
CiSCenja i popravke.

» Ukoliko se kabl za napajanje oSteti, mora da ga zameni proizvodac, serviser
ili slicno kvalifikovano lica (po mogucstvu elektricar) ili osoba koju je odredio
uvoznik da bi se izbegli mogudi rizici.

1.4 Bezbednost u vezi sa vrelim povrSinama

Staklo na vratima masine je vruce kada se ves
“ pere na visokim temperaturama. S obzirom na

' ‘ ovu Cinjenicu, tokom pranja decu drzite podalje

od vrata za ubacivanje veSa na proizvodu da

biste sprecili da ih dodirnu.
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n Vazna uputstva za zastitu Zivotne sredine

2.1 UsaglaSenost sa WEEE direktivom

Ovaj proizvod je usaglaSen sa WEEE direktivom Evropske Unije (2012/19/EU). Ovaj proizvod
nosi znak klasifikacije za elektriéni i elektronski otpad (WEEE).
Ovaj proizvod je proizveden koriS¢enjem visokokvalitetnih delova i materijala koji se mogu
ponovo iskoristiti ili su pogodni za reciklazu. Nemojte odlagati proizvod u otpad sa obiCnim
kuénim otpadom i drugim otpadima na kraju veka trajanja. OdloZite ga u centar za sakupljanje i
reciklazu elektricnog i elektronskog otpada. Konsultujte se sa svojim lokalnim vlastima da biste
I <::n:li o ovim centrima za sakupljanje otpada.
UsaglaSenost sa RoHS direktivom:
Proizvod koji ste kupili u saglasnosti je sa RoHS direktivom Evropske unije (2011/65/EU). On ne sadrzi Stetne i
zabranjene materijale navedene u direktivi.

2.2 Informacije o pakovanju

Ambalazni materijali ovog proizvoda su proizvedeni od materijala koji se recikliraju u skladu sa nacionalnim
propisima o zastiti Zivotne sredine. Ambalazne materijale ne odlazite zajedno sa kucnim ili drugim otpadima.
Odnesite ih na mesta za prikupljanje ambalaznog materijala odredena od strane lokalne viasti.

n Namena

e (Qvaj proizvod je dizajniran za upotrebu u domacinstvu. Nije namenjen za komercijalnu upotrebu i ne treba
ga koristiti van svoje namene.

e Qvaj proizvod sme da se koristiti samo za pranje i ispiranje veSa prema njihovim etiketama.

e Proizvodac ne prihvata odgovornost koja proistice iz nepravilne upotrebe ili prenosa.

e Radni vek vaSeg uredaja je 10 godina. Tokom ovog perioda e biti dostupni originalni rezervni delovi koji ¢e
omoguciti pravilan rad uredaja.
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n Tehnicke specifikacije

Ispunjavanje propisa Komisije (EU) br. 1061/2010

Naziv dobavlja¢a ili zastitni znak

Naziv modela

Nominalni kapacitet (kg)

Klasa energetske efikasnosti / skala od A+++ (najvisa efikasnost) do D (najniZa efikasnost)
Godinja potroSnja energije (kWh)

Potrosnja energije na standardnom programu na 60 °C pri kompletnom punjenju (KWh)
PotroSnja energije na standardnom programu na 60 °C pri delimicnom punjenju (kWh)
Potrosnja energije na standardnom programu na 40 [ pri delimicnom punjenju (KWh)
Potrosnja energije u ,iskljuéenom rezimu* (W)

PotroSnja energije u ,rezimu ostavljanja“ (W)

Godi$nja potroSnja vode (/) @

Klasa efikasnosti suSenja centrifugom / skala od A (najvisa efikasnost) do G (najniza efikasnost)
Maksimalna brzina obrtaja (opm)

Sadrzaj preostale vlage (%)

Standardni program za pamuk ©

Vreme standardnog programa na 60 °C pri kompletnom punjenju (min)

Vreme standardnog programa na 60 °C pri delimiénom punjenju (min)

Vreme standardnog programa na 40 & pri delimicnom punjenju (min)

Trajanje rezima ostavljanja (min)

Nivo akusticne buke koja se prenosi vazduhom prilikom pranja/obrtanja (dB)

Ugradeno

Visina (cm)

Sirina (cm)

Dubina (cm)

Neto tezina (x4 kg)

Jednostruki dovod vode / Dvostruki dovod vode

e Dostupno

Napon napajanja (V/Hz)

Ukupna struja (A)

Ukupna snaga (W)

Sifra glavnog modela

Beko
WTV 8735 XCOST
8
A+++
177
0.860
0.760
0.690
0,440
0,640
9900
B
1400
53
Pamuk eko 60 °Ci40° C
212
182
182
N/A
56/77
Non
84
60
59
7

o /-

230V / 50Hz
10
2200
9711

(1 Potro$nja energije je zasnovana na 220 ciklusa standardnog pranja u programima za pamuk na 60 °C i 40 °C pri kompletnom i delimi¢nom

punjenju, i potrodnji u rezimima za ustedu energije. Stvarna potro$nja energije Ce zavisiti od nacina upotrebe uredaja.

@ Potro$nja vode je zasnovana na 220 ciklusa standardnog pranja u programima za pamuk na 60 °C i 40 °C pri kompletnom ili delimi¢nom

punjenju. Stvarna potroSnja vode e zavisiti od nacina upotrebe uredaja.

©Standardni program za pamuk na 60 °C* i ,standardni program za pamuk na 40 °C" su standardni programi za pranje na koje se podaci na
etiketi i deklaraciji odnose i ovi programi su pogodni za pranje normalno zaprljanog pamucnog vesa i to su najefikasniji programi kada je re¢ o

kombinovanoj potrosni energije i vode.

Tehnicke specifikacije mogu da se promene bez upozorenja da bi se poboljSao kvalitet proizvoda.
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4.1 Instalacija

e 7atrazite pomocC u vezi sa instalacijom proizvoda od najblizeg ovlaS¢enog servisa.

e Priprema lokacije i priklju¢aka za struju, vodovod i kanalizaciju na mestu instalacije proizvoda su
odgovornost kupca.

e Pazite da se creva za dovod i odvod vode, kao i elektricni kabl, ne saviju, ukljeSte ili prignjece prilikom
postavljanja proizvoda na mesto posle instalacije i procedura Ciséenja.

¢ Postarajte se da instalacija i elektri¢no prikljucivanje proizvoda bude obavljeno od strane oviaséenog
servisa. Proizvoda¢ nece hiti odgovoran za oStecenja do kojih moze da dode kada takve radove obavljaju
neovlascena lica.

¢ Pre instalacije vizuelno proverite da li na njemu postoje oStecenja. Ako postoje, nemojte ga instalirati.
Osteceni proizvodi predstavljaju opasnost za vaSu bezbednost.

411 Odgovarajuce mesto za instalaciju
e Postavite proizvod na ¢vrst i ravan pod. Nemojte da ga stavljate na debeo tepih ili druge sli¢ne povrsine.
e Kada se masina za ve$ i suSenje postave jedna iznad druge, njihova ukupna tezina - kada su napunjene
veSom - dostize 180 kilograma. Proizvod postavite na ¢vrst i ravan pod koji ima dovoljnu nosivost!
Ne stavljajte proizvod na strujni kabl.
Nemojte da stavljate proizvod u okruZenja gde temperatura pada ispod 0 °C.
Preporucuje se da se na stranama masine ostavi zazor da bi se smaniile vibracije i buka
Kod poda na viSe nivoa, nemojte da stavljate proizvod blizu ivice ili na platformu.
Nemojte da postavljate izvore toplote, kao Sto su ploCe za kuvanje, pegle, rerne itd. na masinu za pranje i
nemojte da ih koristite na proizvodu.

4.1.2 Uklanjanje pojacanja pakovanja

Nagnite maSinu unazad da biste uklonili pojatanja pakovanja. Uklonite
pojacanje pakovanja poviatenjem trake. Nemojte sami da obavljate ovu
radnju.

4.1.3 Uklanjanje transportnih brava

1 Olabavite sve zavrtnjaje odgovarajucim kljucem dok se slobodno ne okrecu.
2 Sklonite sigurnosne zavrtnjaje za trasport tako Sto Cete ih polako okrenuti.
3 Ubacite plasticne poklopce iz kese sa korisnickim uputstvom u otvore na zadnjoj strani.

A PAZNJA: Uklonite transportne bezbednosne vijke pre ukljucivanja masine za pranje vesa! U suprotnom se proizvod moze
oStetiti.

ponovo prenosila.

[i] DrZite transportne bezbednosne vijke na sigurnom mestu da histe ih mogli ponovo koristiti kad se masina bude jednom

Postavite transportne bezbednosne vijke u obrnutom redosledu u odnosu na proceduru rastavljanja.

Nikad ne pomerajte proizvod bez montiranih bezbednosnih vijaka!
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4.1.4 Povezivanje dovoda vode

Pritisak dovoda vode potreban da bi maSina radila mora da bude od 1 do 10 bara (0,1 — 1 MPa). Morate da imate 10 —
80 litara vode koja tece iz potpuno otvorene slavine u jednom minutu da bi masina radila kako treba. Dodajte ventil za
smanjivanje pritiska ako je pritisak vode prejak.

PAZNJA: Modeli sa jednostrukim dovodom vode ne smeju da se spajaju na slavinu sa toplom vodom. U tom slucaju ce se
oStetiti ves$ ili ¢e proizvod ukljuciti zastitu i nece raditi.

> |6

PAZNJA: Ne koristite stara ili korig¢ena creva za dovod vode na novom proizvodu. To moZe da prouzrokuje fleke na vasem
vesu.

\'(‘3\ 0~ 1 Zaltegnite matice creva rukom. Nikad ne koristite alat za pritezanje

LQV, ovih navrtk]. S . . N .

ﬁ @ 2 Kada se prikljuCivanje creva zavrsi, proverite da li ima curenja na
mestima povezivanja tako Sto ¢ete slavine otvoriti u potpunosti. Ako

— curi, zatvorite slavinu i uklonite navrtku. Proverite zaptivac i ponovo

pazljivo pritegnite navrtku. Da biste sprecili curenja vode i oStecenje,

slavine drZite zatvorene kada ne koristite proizvod.

4.1.5 Povezivanje odvodnog creva sa odvodnim otvorom
e Prkljucite kraj creva direktno na kanalizacionu cev, odvod lavboa ili kade.

opasnost od opekotina zbog visokih temperature pranjal Da biste sprecili takve situacije i postarali se da masina obavlja

ﬁ PAZNJA: Vaga kuca moze da bude poplaviiena ako crevo izade iz kuéiita za vreme izbacivanja vode. Osim toga, postoji
procese prihvatanja i odvoda vode bez problema, priévrstite crevo za odvod ¢vrsto.

e Prikljucite crevo za odvod minimalne duzine 40 cm a
maksimalne duzine 100 cm.

e U slu¢aju da je crevo za odvod dignuto posle stajanja
na podu ili blizu poda (manje od 40 cm iznad zemlje),
ispustanje vode postaje teze i veS moze da izade mokar.
Zato treba da se drite visina opisanih na slici.

Y

e Da histe sprecili vracanje prljave vode u masinu i obezbedili jednostavno odvodenje, nemojte da potapate
kraj creva u prljavu vodu i nemojte da ga ubacujete u odvodni otvor viSe od 15 cm. Ako je previSe dugacko,
skratite ga.

e Kraj creva ne sme da se savija i ne sme da se gazi, a crevo se ne sme uklestiti izmedu odvoda i maSine.

e Ako je duzina creva prekratka, produzite ga originalnim dodatnim crevom. Duzina creva ne sme da bude
veca od 3,2 m. Da biste izbegli probleme sa curenjem vode, veza izmedu produznog creva i odvodnog
creva na proizvodu mora da bude pricvrS¢ena dobro odgovarajuéom stegom tako da ne dode do spadanja i
curenja.
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4.1.6 PodeSavanje nozica

UravnoteZite masinu podeSavanjem nozica. U suprotnom se moZe desiti da se proizvod pomera sa svog mesta i izazove

c PAZNJA: Da bi osigurali i rad proizvoda bez vibracija, on mora da stoji ravno i u ravnotezi na svojim nozicama.
probleme sa vibracijama i lomovima.

PAZNJA: Ne koristite nikakve alate za popustanje blokirajuin navrtki. U suprotnom se mogu odtetiti.

1 Rukom otpustite blokirajuce navrtke na nozicama.
2 Podesite noZice dok proizvod bude mogao da stoji stabilno i balansirano.
3. Sve blokirajuée navrtke pritegnite rucno.

R

4.1.7 Povezivanje struje
Proizvod prikljucite na uzemljenu uticnicu koja je zaSticena osiguracem od 16 A. NaSa firma nece biti
odgovorna za bilo kakva oStecenja do kojih mozZe da dode kad se proizvod koristi bez uzemljenja u skladu sa
lokalnim propisima.
e Povezivanje mora da bude obavljeno prema nacionalnim standardima.
e (ziCenje kola elektricne uticnice mora da bude dovoljno tako da zadovolji zahteve uredaja. KoriS¢enje
osiguraca za slu¢aj neispravnog uzemljenja je preporuceno.
UtikaC kabla za napajanje mora da bude pristupacan nakon instalacije.
e Ako je trenutna vrednost osiguraca u VaSoj ku¢i manja od 16 ampera, neka vam elektri¢ar ugradi osigurac
od 16 ampera.
e Napon naveden u "Tehnickim specifikacijama" mora da bude jednak naponu vaSe elektricne mreze.
e Ne prikljuivati preko produznih kablova ili razvodnika.

A PAZNJA: Osteceni sirujni kabl mora zameniti ovlaséeni elektricar.

4.1.8 Prva upotreba

Pre poCetka koriS¢enja proizvoda, proverite da li su sve pripreme u skladu
sa odeljkom ,Vazna uputstva vezana za bezbednost i zivotnu sredinu” i
uputstvima iz odeljka ,Instalacija“.

Da histe pripremili proizvod za pranje ve$a, prvo ukljucite program

za CiScenje dobosa. Ako ovaj program nije dostupan na vaoj masini,
koristite metod koji je opisan u odeljku 4.4.2.

Ei] Koristite sredstvo za uklanjanje kamenca koje je podesno za masine za pranje vesa.

U proizvodu je mozda ostalo malo vode iz procesa kontrole kvaliteta u proizvodniji. To ne Steti proizvodu.
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4.2 Priprema

4.2.1. Sortiranje vesSa

*

*

Sortirajte ve$ prema vrsti tkanine, boji, prema tome koliko je prljav i prema dozvoljenoj temperaturi vode.
Uvek se drzite uputstava koja su navedena na etiketama odece.

4.2.2 Priprema ve$a za pranje

Ves sa metalnim dodacima kao $to su brushalteri, kopée kaiSa i metalna dugmad mogu da oStete maSinu.
Uklonite metalne dodatke ili operite takav ve$ tako §to Cete ga staviti u vrecu za ves ili jastucnicu.

lzvadite sve stvari iz dZzepova, kao Sto su novcici, olovke i spajalice, izvrite dZzepove naopacke i iSCetkajte ih.
Takvi objekti mogu da oStete proizvod ili da izazovu problem sa bukom.

Odecu male velicine, kao Sto su decije sokne i najlon ¢arape, stavite u vrecu za ves ili jastucnicu.

Zavese stavljajte tako da ih ne pritiskate. Uklonite dodatke sa zavesa.

Zatvorite rajsferSluse, zaSijte dugmad koja visi i uSijte pocepano.

Perite proizvode oznaCene sa “pere se u masini” ili “pere se na ruke” samo na odgovarajuc¢em programu.
Ne perite beli i obojeni ve$ zajedno. Novi tamni pamucni ve$ moZe da ispusti puno boje. Perite ih posebno.
Uporne fleke se moraju pravilno obraditi pre pranja. Ako niste sigurni, raspitajte se u radniji za hemijsko
¢iscenie.

Koristite samo sredstva za boje koja odgovaraju masinskom pranju. Uvek se drZite uputstava na pakovanju.
Pantalone i osetljivo rublje perite izvrnuto naopacke.

Komade odece od angore drZite u frizideru nekoliko sati pre pranja. To ¢e smanjiti ¢ebanje.

Ves$ koji je bio izloZzen materijama kao Sto su braSno, praSina, mleko u prahu itd. mora dobro da se istrese
pre stavljanja u masinu. Takve praSine i praskovi na veSu mogu da se nataloze u unutraSnjosti masSine
tokom vremena i izazovu oStecenje.

4.2.3 Za ustedu energije
Sledece informacije ¢e vam pomoci da ovaj proizvod koristite na ekoloski i energetski efikasan nacin.

Proizvod koristiti za najveci kapacitet koji dozvoljava izabrani program, ali ne preopterecujte masinu;
pogledajte "Tabelu programa i koriScenja". Pogledajte "Tabelu programa i koriS¢enja"

Uvek se drZite uputstava sa pakovanja deterdZenta.

Malo prljav ves perite na niskim temperaturama.

Koristite brze programe za male kolicine ili malo prljav ves.

Ne koristite pretpranje i visoke temperature za ves koji nije mnogo prijav ili isflekan.

Ako planirate da susSite ve§ u masini za suSenje vesa, izaberite najvecu brzinu centrifuge koja je
preporucena za proces pranja.

Nemojte da koristite viSe deterdZenta nego $to je preporuceno na njegovom pakovanju.

4.2.4 Stavljanje veSa

1.
2.
3.

Otvorite poklopac za ves.

Stavite delove odece u masinu bez nabijanja.

Gurnite i zatvorite poklopac dok ne zacujete zvuk zaklju¢avanja. Pazite da vrata niSta ne zahvate. Vrata za
punjenje su zaklju¢ana dok je program u toku. Vrata se mogu otvoriti samo posle zavrSetka programa.

4.2.5 Odgovarajuéi kapacitet punjenja
Maksimalni kapacitet punjenja zavisi o vrsti veSa, o tome koliko je prljav i koji program Zelite da koristite.
Masina automatski podeSava koli€inu vode na osnovu teZine stavljenog vesa.

A UPOZORENJE: Driite se informacija iz , Tabele programa i potrodnje*. Ako je preopterecena, rezultati pranja masine

bice slabiji. Stavise, mogu se javiti problemi sa bukom i vibriranjem.
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4.2.6 KoriSéenje deterdZenta i omeksSivaca

Kada se koristi deterdzent, omekSivag, Stirak, boja za tkaninu, izbeljivac ili sredstvo za uklanjanje boje , pazljivo pro€itajte
uputstvo proizvodaca na pakovanju i drzite se navedenih vrednosti za doziranje. Koristite CaSicu za merenje ako postoji.

@®0

Fioka za deterdzent se sastoji od 3 odeljka:
—_— — (1) za pretpranje
* —(2) za glavno pranje
. —(3) za omekSivat
— (&) osim toga, postoji sifonski deo u odeljku za omeksivac.

Deterdzent, omeksivaci i druga sredstva za pranje

e Dodajte deterdzent i omekSivaC pre pokretanja programa pranja.

Dok je ciklus pranja u toku, nemojte da ostavljate fioku za deterdzent otvorenu!

Kada koristite program bez pretpranja, ne stavljajte deterdzent u odeljak za pretpranje (odeljak br. "1").
Kod programa sa pretpranjem ne stavljajte teCni deterdzent u odeljak za pretpranje (odeljak br. "1").

deterdzentom ili kuglu za rasprsivanje u masinu, direktno medu veSom.

Ako koristite teCni deterdZent, nemojte zaboraviti da posudu sa tecnim deterdzentom stavite u odeljak za
glavno pranje (odeljak broj ,2").

Izbor vrste deterdzenta

Tip deterdZenta koji treba koristiti zavisi od vrste i boje tkanine.

e Koristite razliCite deterdzente za beli ve$ i ve$ u boji.

e QOsetljivu ode¢u perite specijalnim deterdzentima (te¢ni deterdZent, Sampon za vunu itd.) koji se koriste
iskljuivo za osetljivu odecu.

¢ Kada perete odecu tamnije boje i kiltove, preporucuje se koriséenje te¢nog deterdZenta.

e \unene stvari perite specijalnim deterdzentom koji je namenjen za vunu.

Ne birajte program sa pretpranjem ako koristite kesu s deterdzentom ili kuglu za rasprSivanje. Stavite kesu s

ﬁ PAZNJA: Koristite samo deterdZente proizvedene speciiaino za masinsko pranje.

PAZNJA: Nemojte da koristite sapun u obliku pudera.

PodeSavanje koliCine deterdzenta

Koli¢ina deterdzenta koja ¢e da se koristi zavisi od koli¢ine vesa, od toga koliko je prljav i od tvrdode vode.

e Nemojte da koristite koliCine koje prelaze doze preporucene na pakovanju da biste izbegli problem sa
previse pene, loSim ispiranjem, finansijskom uStedama i, na kraju, zaStitom okoline.

e Koristite manje deterdZenta za male koli¢ine veSa ili za malo prljav ves.

Kori$éenje omeksivaca

Sipajte omekSivac u odeljak za omekSivac fioke za deterdzent.

¢ Nemojte da predete znak (>max<) na odeljku za omeksivac.

e Ako je omekSivac izgubio te¢nost, razblazite ga vodom pre nego S$to ga stavite u fioku za deterdzZent.
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KoriSéenje teénih deterdZenata
Ako proizvod sadrzi Solju za tecni deterdzent:

e Stavite posudu za te¢ni deterdZent u odeljak br.

| >
=] lTi_ e Ako je teCni deterdzent izgubio svoju te¢nost,
‘, H* ﬂHﬂ— razblazite ga vodom pre stavljanja u posudu za
5 ﬁk Jl deterdzent.

Ako proizvod ne sadrzi Solju za tecni deterdzent:

o Ne koristite te¢ni deterdzent za pretpranje u programima sa pretpranjem.

e Te¢ni deterdzent ostavlja fleke na vaSoj odeci ako se koristi sa funkcijom odloZzenog poCetka. Ako hodete da
koristite funkciju odloZzenog pocetka, ne koristite tecni deterdzent.

KoriS¢enje deterdzenta u obliku gela i tabele

e Ako je gustina gel-deterdzenta fluidna, a vaSa maSina nema specijalnu Solju za tei deterdzent, gel stavite
u odeljak za glavno pranje prilikom prvog uzimanja vode. Ako vaSa maSina sadrzi Solju za te¢ni deterdzent,
sipajte ga u tu Solju pre nego Sto pokrenete program.

e Ako gustina gel-deterdzenta nije fluidna ili je u deterdZent u obliku tablete sa kapsuliranom te¢no$cu, pre
pranja ga stavite direktno u dobos.

e Deterdzent u obliku tablete stavite u odeljak za glavno pranje (odeljak br. "2") ili direktno u dobo$ pre pranja.

Upotreba Stirka

e Stavite te¢nu sodu, sodu u puderu ili boju za tkaninu u odeljak za omeksivac.
Nemojte koristiti omekSivac i Stirak zajedno u ciklusu pranja.
Posle koriS¢enja Stirka, obriSite unutra$njost masine vlaznom i ¢istom krpom.

Kori$céenje sredstva za uklanjanje kamenca

e Ako je potrebno, koristite sredstva za uklanjanje kamenca koja su proizvedena specijalno za masine za
pranje vesa.

KoriScenje izbeljivaca
Dodajte izbeljiva¢ na pocetku ciklusa pranja biranjem programa za pretpranje. Ne stavljajte deterdzent u
odeljak za pretpranje. Drugi nacin bi bio da izaberete program sa dodatnim ispiranjem i dodate sredstvo za
izbeljivanje dok masina uzima vodu preko fioke za deterdzent tokom prve faze ispiranja.

¢ Ne meSajte sredstvo za izbeljivanje i deterdzent.

e Sredstvo za izbeljivanje koristite u maloj koli¢ini (oko 50 ml) i isperite dobro ode¢u jer moze da iritira kozu.
Nemojte da sipate izbeljivaC na ves i nemojte da ga koristite sa obojenim veSom.

¢ Prlikom koriS¢enja sredstava za uklanjanje boje zasnovanih na kiseoniku, izaberite program koji pere ve$ na
niskoj temperaturi.

e Sredstvo za skidanje boje zasnovano na kiseoniku se moze koristiti sa deterdzentom; medutim, ako se
ne nalaz u istom obliku, prvo stavite deterdzent u odeljak broj ,2“ u posudu za deterdzent i sadekajte da
masina ispere deterdzent prilikom uzimanja vode. Dok masina nastavlja da uzima vodu, dodajte sredstvo za
uklanjanje boje u isti odeljak.

Magina za pranje vesa / Uputstvo za upotrebu 71/SB



4.2.7 Saveti za efikasnije pranje

zavisno od zaprljanosti: 40-90 oC)

zavisno od zaprljanosti: hladno
-40 0C)

od zaprljanosti: hladno
-40 oC)

o . Crni/ve$ tamne | Osetljivo/Vuna/
Pastelne boje i beli ves Boje g -
/ / boje Svila
- (Preporuceni opseg temperatura (Preporuceni 0pseg (Preporuceni opsey
(PreporuCeni opseg temperatura temperatura zavisno temperatura zavisno

od zaprljanosti:
hladno -30 oC)

Veoma
prijav

(teske mrlje, kao
$to su mrlje od

Moguce je da bude potrebno da
se mrije tretiraju ili da se obavi
pretpranje. Praskasti i tecni
deterdZenti koji su preporuceni
za beli ve§ mogu se koristiti

u dozama preporucenim za
veoma prljav ves. Preporucuje
se koriséenje praskastih

PraSkasti i te¢ni deterdZenti koji su
preporuceni za ves u boji mogu se
koristiti u dozama preporucenim za
veoma prijav ves. Preporucuje se
koriscenje praskastih deterdzenata
za Ciscenje mrlja od blata, kao i
mrlja koje reaguju na izbeljivace.

PraSkasti i tecni
deterdZenti koji su
preporuceni za ves u
boji i tamne boje mogu
se koristiti u dozama
preporucenim za veoma

Za osetljivu odecu
je bolje koristiti
tecne deterdzente.
Vunena i svilena
odeca mora da se
pere specijalnim

trave, kafe, voda > ohd jar " ” ! Jenti
i ki) deterdZenata za CiScenje mrlja od | Koristite deterdzente bez prijav ves. sLel;eurdzentlma z
’ blata, kao i mrlja koje reaguju na | izbeljivaca. ’
i izbeljivace.
=4 Normalno Za osetljvu odecu
< n Aboct | bk P PraSkasti i tecni S -
= pr|]av Praskasti i tecni deterdzenti Praskasti i tecni deterdZenti koji su deterdzenti koji su je bolje koristiti
=3 ) o « X . "
kgp] (Na primer, koji su preporuceni za beli ve$ préporuceni za ves u boji mogu s preporuceni za ves u {ecne deterazente.
za mrlje koje mogu s koristiti u dozama koristiti u dozama preporucenim boji i tamne boje mogu Vungna i svilena
su izazvane preporucenim za normalno za normalno prijav ves. Treba 1 o'y et | dozama odeca mora da se
znojenjem na orlay ves _konsptw geterdzente koji ne sadrze preporudenim za pere s;v)ecu‘a\mm
okovratnicima i ' izbeljivac. IR deterdZentima za
normalno prljav ves.
manzetnama) vunu.
PraSkasti i tecni Z2losetpilodect
i PraSkasti i tecni deterdzenti koji su deterdzenti koii su je bolje koristiti
Malo prljav | Praskasti i tetni deterdzenti preporu¢eni za ves u boji mogu se Py é - tecne deterdzente.
koji su preporuceni za beli ve$ koristiti u dozama preporuc¢enim Eo‘ipi i — Vunena i svilena
(Nema vidijivin | mogu se koristiti u dozama za malo prijav ves. Treba koristiti g ejk oristit U d on - ag odeca mora da se
mrija.) preporucenim za malo prljav ves. qete(qze{nte koji ne sadrze preporucenim za malo pere sgecu.a\nlm
izbeljivac. P deterdzentima za
Pl ’ vunu.
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4.3 Rukovanje proizvodom

4.3.1 Kontrolna tabla
1

i S
A,
10
1 - Dugme za izbor programa 6 - Dugme za ukljucivanje i iskljucivanje (Uklj./ISk)
2 - Dugme za podeSavanje brzine centrifuge 7 - Dugme Pocetak / Pauza
3 - Dugme za podeSavanje temperature 8 - Dugme za podeSavanije vremena zavrSetka
4 - Displej 9 - Tasteri za dodatne funkcije
5 - Pratedi indikator programa 10 - LED lampice za izbor programa

4.3.2 Simboli na ekranu
a b c d e f g

- Indikator temperature h

- Elektricna konekcija i

- Indikator pare i Red za informacije o trajanju
k
|

- Prateci indikator programa
- Indikator vremena zavrSetka

Indikator zvuCnog upozorenja - Indikatori dodatnih funkcija
- Indikator nestanka struje - Indikator zakljuCavanja

- Indikator deterdzenta m - Indikator brzine okretanja

- Indikator poCetka/pauze

«Q T Dd OO T
'

G] Slike kori§cene za opis masine u ovom odeljku su Sematske i moZda se nece tacno poklapati sa funkcijama vase masine.
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4.3.3 Tabela programa i koriSéenja

SB ‘ Pomocna funkcija
2 =
= = 2
B2 || B || |, rempeneued
s 22| 5|2 |5 8%
£ E £ £ % :EE
= e o = S |al=|d
60** 8 49 0.86 | 1400 60-Hladno
Cottons Eco 60™* 4 42 0.76 | 1400 60-Hladno
40" 4 42 0.69 | 1400 60-Hladno
90 8 81 240 [ 1400 | ® | e | o | @ Hladno-90
Cottons 60 8 78 1,80 | 1400 | e oo o Hladno-90
40 8 78 1,10 | 1400 | o [ | o | @ Hladno-90
Synthetics 60 4 71 110 [ 1200 | o | e | e | @ Hladno-60
40 4 68 0,70 | 1200 | o | e | o | @ Hladno-60
90 8 60 2,00 | 1400 o | o Hladno-90
Daily Xpress 60 8 60 1,10 | 1400 o | o Hladno-90
30 8 58 0,40 | 1400 o | o Hladno-90
Xpress Super Short 30 2 35 0.15 | 1400 o | o Hladno-30
Dark Care 40 4 80 0.90 | 1000 LI I Hladno-40
BabyProtect 90 8 96 2.60 | 1400 * 30-90
Aqua 40’ 40° 40 8 32 0,40 | 1400 Hladno-40
Hygiene 20° 20 4 98 0.42 | 1400 * 20
GentleCare 20° 20 4 45 015 [ 1000 | ® | e | o | @ 20
Woollens 40 1.5 49 0.25 | 1000 | e o | o Hladno-40
Hand Wash 30 2 35 0.15 | 600 Hladno-30
SteamTherapy - 1 1 017 - -
auto 60 8 e 1400 | e [ e | e | e Hladno-60
o . Bira se.

. Automatski se bira, ne moze da se opozove.

** :Program znaka za energijun (EN 60456 Ed.3)

- Ako je maksimalna brzina centrifuge masine manja od ove vrednosti, moZete da birate samo do maksimalne brzine
centrifuge.

- Program detektuje vrstu i kolicinu veSa da bi automatski podesila potro$nju vode i energije i vreme trajanja programa.
- . Pogledajte opis programa za maksimalno opterecenje.

Hkkk

** Pamuk eko 40°C i Pamuk eko 60°C su standardni programi.” Ovi programi su poznati kao ‘40°C standardni program za pamuk’
i 60°C standardni program za pamuk’ i oznaceni su sa simbolima <8 naplogi.

m Dodatne funkcije u tabeli mogu da se razlikuju prema modelu VaSe masine.

Potro$nja vode i struje moZe da bude razliita, $to zavisi od promena u pritisku vode, tvrdoci vode i temperaturi, temperaturi okoline,
vrsti i koli¢ini vesa, izboru pomocnih funkcija i brzine centrifuge, kao i promena elektricnog napona.

Na displeju masine moZete da vidite trajanje pranja za program koji ste izabrali. Normalno je da se jave male razlike izmedu vremena
koje je prikazano na displeju i stvarnog vremena pranja.

,Obrasci izbora za dodatne funkcije moze da promeni proizvodac. Novi obrasci izbora se mogu dodati ili ukloniti“.
,Centrifuga VaSe masine za pranje veSa moZe da varira od programa do programa, medutim, ova brzina ne moZe da prede
maksimalnu brzinu centrifuge na Vasoj masini*.
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Nominalne vrednosti za programe za pranje sintetike

) 2
@ E % Preostala vlaga (%) ** Preostala vlaga (%) **
E 8= 3 SgE <1000 rpm > 1000 rpm
Sintetika 60 71 1,10 90/120 45 40
Sintetika 40 4 68 0,70 80/110 45 40

* Na displeju masine mozete da vidite trajanje pranja za program koji ste izabrali. Normalno je da se jave male razlike
izmedu vremena koje je prikazano na displeju i stvarnog vremena pranja.

** Vrednosti za preostalu vlagu mogu se razlikovati u zavisnosti od izabrane brzine centrifuge.

ekspresno - Super kratkotrajno
ekspresno

Zavr$na zastita

Eko pamuk Pamuk Sintetika Vuna
Cedenje Ispiranje Osvezavanje Dodatno
ispiranje

Dnevno ekspresno 14 Centrifuga Osetliivo 20°

Rucno pranje

Brzo pranje

@ [ [ @ @

Bebi program Tamni ves
(BabyProtect)

Odgodeni Pretpranje
pocetak

Pokriva¢
(Jorgan)
(Posteljina)

Tamni ves

Nocni rezim Mesano 40

' ] [ hygiengl\<20° ] [ %a utO ]

40° 40

G

Para Silk+Ru¢no pranje Bebi program-+

(BabyProtect+)

Hygiene 20°  Automatiskt program Kosulie

(Kosulja)

4.3.4 Biranje programa

1 Qdredite program koji odgovara upotrebi, kolicini i zaprljanosti veSa u skladu sa , Tabelom za programe i

potroSnju“.

G] Programi su ograniceni najve¢om brzinom centrifuge koja odgovara odredenoj vrsti tkanine.

Kada hirate program, uvek uzmite u obzir vrstu tkanine, boju, koliko je ves prijav i dopustenu temperaturu vode.

Uvek birajte najnizu potrebnu temperaturu. Visa temperatura znaci vecu potro$nju el.energije.

2 |zaberite trazeni program putem dugmeta ,Biranje programa“.

=

1000
1
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4.3.5 Programi
e Gottons (Pamuk)
Koristite za svoj pamucni ves (kao Sto su CarSavi, navlake za jorgane i jastucnice, peskiri, kucéne haljine, donji
ves itd.). Vas ves$ ¢e hbiti pran Zustrim pokretima tokom duzeg ciklusa pranja.
¢ Synthetics (Sintetika)
Koristite za pranje svoje sinteticke odece (koSulje, bluze, odeca od sintetike/meSano s pamukom itd.). U
poredenju sa programom “Pamuk”, ovaj program Koristi laganije pokrete pranja i kraci ciklus pranja.
Za zavese i til koristite programa “Sintetika 40°C” sa funkcijom pretpranja i funkcijom protiv guzvanja. Kako
njihova meSovita tekstura stvara veliku penu, velove/til perite sa manje deterdzenta u odeljku za glavno pranje.
Ne stavljajte deterdZent u odeljak za pretpranje.
e Woollens (Vuna)
Koristite za pranje svoje vunene odece. Izaberite temperaturu koja je navedena na etiketama vaSe odece. Za
vunu upotrebljavajte odgovarajuci deterdzent.

,Giklus za pranje vune kod ove masine je odobrila kompanija Woolmark za pranje
odece od vune za pranje u masini, pod uslovom da se odec¢a pere u skladu sa
uputstvima na etiketi odece, kao i u skladu sa uputstvima koje je izdao proizvoda¢
° ove masine za pranje ve$a. M1325."
APPAREL CARE U Veelikoj Britaniji, Republici Irskoj, Hong Kongu i Indiji robna marka Woolmark je
robna marka sa sertifikatom. "

e auto (Automatski program)
Koristite za pranje pamucne, sintetiCke i meSovite (pamuk + sintetika) odece koja se Cesto pere. Program
detektuje vrstu i koliCinu veSa da bi automatski podesila potro$nju vode i vreme trajanja programa.

2 PAZNJA: Nemojte da perete vunenu i delikatnu odeéu u ovom programu.

Izaberite odgovaraju¢i temperaturu ako temperatura prikazana na displeju nije kompatibilna sa upozorenjima na etiketi
odece.

Maksimalna temperatura pranja u automatskom programu u zavisnosti od nivoa zaprljanosti i vrste vesa je
60°C. UCinak pranja mozda nece biti na Zelienom nivou kada se pere veoma zaprljani beli ve$ i uporne mrlje
(kragna, zaprljane ¢arape, mrlje od znoja itd.) U ovom slucaju, preporucuje se da izaberete program Pamuk sa
pretpranjem i da temperaturu podesite na 50 °C - 60 °C.

Mnogo vrsta odece se ispravno detektuje i bezbedno pere u automatskom programu.

e Cottons Eco (Pamuk Eko)

Koristite za pranje normalno zaprljanog vesa od izdrZljivog pamuka i lana. lako pere duZe od ostalih programa,
omogucava veliku ustedu energije i vode. Stvarna temperatura vode se moze razlikovati od navedene
temperature pranja. Kada napunite maSinu sa manje veSa (npr. ¥2 kapaciteta ili manje), vreme programa se
moze automatski skratiti. U ovom slucaju, potroSnja energije i vode ¢e se smanjiti dodatno, omogucavajuci
ekonomicnije pranje. Ovaj program je dostupan na modelima sa indikatorom preostalog vremena.

¢ BabyProtect (Zastita za bebe)

Koristite za pranje veSa za bebe i veSa koje pripada osobama sklonim alergijama. Duze vreme zagrevanja i
dodatni korak CiScenja obezbeduiju visok nivo higijene.

e Gentle Care 20° (Pazljivo odrzavanje 20°)

Koristite za pranje svoje delikatne odece. On pere neznijim pokretima u poredenju sa programom Sintetika.

¢ Hand Wash (Ruc¢no pranje)

Koristite za pranje svoje vunene/osetljive odece koja ima etiketu "ne pere se u masini" i za koju se preporucuje
rucno pranje. On pere ves veoma laganim pokretima pranja da se odeca ne bi o$tetila.

e Daily Xpress (Dnevno - ekspres)

Koristite za pranje blago zaprljanog pamuénog vesa bez mrlja za kratko vreme.

e Xpress Super Short (Ekspresno super kratko)

Koristite za pranje blago zaprljanog pamucnog veSa bez mrlja za kratko vreme.
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¢ Dark Care (Odrzavanje tamnog ve$a)

Koristite ovaj program za pranje tamnijeg pamuénog ili sintetickog vesa ili vesa koji Zelite da sacuvate od
izbledivanja. Pranje se vrSi uz blage pokrete i pri nizim temperaturama. Preporucuje se da se za ve$ tamne
hoje koristi teCni deterdzent ili Sampon za vunu.

o Steam Therapy
Timto programem sniZite pomackani a zkrétite dobu Zehleni u malého mnozstvi nepfili§ Spinavého
bavinéného, syntetického nebo smiSeného pradia.

e Aqua 40'40° (40' 40°)
Koristite ovaj program za pranje blago zaprljanog pamucnog veSa bez mrlja za kratko vreme.

¢ Hygiene 20° (Higijena 20°)
Ovaj program koristite za ve$ koji zahteva pranje pri niskoj temperaturi sa intenzivnim i drugim ciklusom
pranja. Ovaj program koristite za ve$ koji zahteva higijensko pranje pri niskoj temperaturi.

¢ Rinse (Ispiranje)

Koristite kada hocete posebno ispiranje ili dodavanije Stirka.
e Spin + Drain (Centrifga + suSenje)

Koristite za vadenje vode iz maSine.

4.3.6 Biranje temperature
Kad god izaberete novi program, preporucena temperatura za izabrani program se pojavljuje na indikatoru
temperature. Moguce je da vrednost preporucene temperature ne predstavlja maksimalnu temperaturu koja se
moze izabrati za trenutni program.

Pritisnite dugme PodeSavanje temperature za promenu temperature. Temperatura ¢e se smanjivati u
koracima od 10 °C.
Na kraju, simbol ,-“ koji naznaCava opciju hladnog pranja se pojavijuje na displeju.

» » -

Ao 58385

0oo0no0000

]

Promena se ne moZe obaviti u programima kada podeSavanje temperature nije dozvoljeno.

Mozete da promenite temperaturu nakon $to pranje po¢ne. Ova promena se mozZe obaviti ako koraci pranja
dozvoljavaju. Promene se ne mogu obaviti ako koraci ne dozvoljavaju.

Ako dodete do opcije za hladnu vodu i pritisnete dugme za podeSavanje temperature, preporu¢ena maksimalna temperatura
za izabrani program se prikazuje na displeju. Pritisnite ponovo dugme za podeSavanje temperature da biste smanjli
temperaturu.

]
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4.3.7 Izbor brzine centrifuge
Kad god se izabere novi program, preporucena brzina centrifuge izabranog programa se prikazuje na
indikatoru Brzine centrifuge.

Moguée je da vrednost preporucene brzine centrifuge ne predstavlja maksimalnu brzinu centrifuge koja se moZe izabrati za
trenutni program.

pooopoono
pooooono

Pritisnite dugme PodeS$avanje brzine centrifuge za promenu brzine centrifuge. Brzina centrifuge se
postepeno smanjuje.

Zatim se, zavisno od modela ovog proizvoda, na displeju prikazuju opcije "ZadrZavanie ispiranja" i "Bez
centrifuge".

Dugme za podeSavanje brzine centrifuge sluzi samo za smanjivanje brzine centrifuge.

Opcija "ZadrZavanie ispiranja” se signalizira simbolom “I_1", dok se opcija "Bez centrifuge" se signalizira sa

Ako nedete da izvadite VaSu odecu odmah posle zavrSetka programa, mozete da koristite funkciju
zadrzavanije ispiranja da biste sprecili guzvanje odece kada u masini nema vode.
Ova funkcija drZi ves u poslednjoj vodi za ispiranje.

pooopoonoo
tooooono

Ako Zelite da centrifugirate svoj ve$ nakon funkcije Zadrzi ispiranje:

- Podesite brzinu centrifuge.

- Pritisnite dugme Start / Pauza / Otkazi. Program se nastavlja. MaSina okrece ve$ prazneci vodu.
Ako Zelite da ispraznite vodu na kraju programa bez centrifuge, koristite funkciju Bez centrifuge.

pooooamo

poooonoao

Zadrzavanje ispiranja

Ako necete da izvadite VaSu odecu odmah posle zavrSetka programa, moZete da koristite funkciju zadrZavanje
ispiranja i zadrzali ve$ u poslednjoj vodi za ispiranje da biste sprecili guzvanje odece kada u masini nema vode.
Pritisnite taster "poCetak/pauza” nakon ovog procesa ako Zelite da izbacite vodu bez centrifugiranja vesa.
Program ¢e se nastaviti i dovrSiti posle izbacivanja vode.

Ako Zelite da centrifugirate ves koji je stajao u vodi, podesite brzinu centrifuge i pritisnite taster "pocetak/
pauza".

Program se nastavlja. Voda se izbacuje, ve$ se centrifugira i program se zavrSava.

[i] Promena se ne moZe obaviti u programima kada podeSavanje brzine centrifuge nije dozvoljeno.

Mozete da promenite brzinu centrifuge nakon poCetka pranja ako koraci pranja to dozvoljavaju. Promene se ne
mogu obaviti ako koraci ne dozvoljavaju.
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4.3.8 Izbor dodatne funkcije
Izaberite Zeljene dodatne funkcije pre pokretanja programa. Kada se izabere program, zasvetlece simboli
dodatnih funkcija koje se mogu izabrati zajedno s njime. Kada izaberete dodatnu funkciju, unutrasnje polje
simbola dodatne funkcije takode poCinje da svetli.

fooooo0otn
ppoooong

Okvir simbola dodatne funkcije koja se ne moze izabrati sa trenutnim programom ne svetli.

Takode, okvir dodatne funkcije a trenutni program nakon pocetka pranja ostaje osvetljen. Mozete da izaberete
ili da otkazete dodatne funkcije Giji okviri su osvetljeni. Ako je ciklus pranja dostigao tacku kada se dodatna
funkcija ne moze izabrati, okvir funkcije se iskljucuje.

Neke funkcije ne mogu da se izaberu zajedno. U slucaju da se druga dodatna funkcija kosi sa prvom koja je izabrana pre
pokretanja masine, prva izabrana funkcija ¢e biti otkazana, dok ¢e druga izabrana funkcija ostati aktivna. Na primer, ako
Zelite da izaberete "Brzo pranje" posto ste prethodno izabrali "Dodatna voda", funkcija "Dodatna voda" ¢e biti opozvana, a
"Brzo pranje" e ostati aktivna.

Dodatna funkcija koja nije kompatibilna sa programom se ne moze izabrati. (Pogledajte "Tabelu programa i kori§cenja")

Neki programi imaju dodatne funkcije koje se moraju koristiti istovremeno. Te funkcije se ne mogu otkazati. Okvir dodatnih
funkcija nece svetleti, vec ¢e svetleti samo unutradnja oblast.

¢ Prewash (Pretpranje)

Pretpranje se isplati samo za jako prljavi ve$. Bez pretpranja Stedite struju, vodu, deterdzent i vreme.

* Quick Wash (Brzo pranje)

Ova funkcija moze da se koristiti sa programima Pamuk i Sintetika. Ona smanjuje vreme pranja, kao i broj
koraka ispiranja za malo prijav ves.

Kad god izaberete ovu dodatnu funkciju, napunite svoju masinu sa pola od maksimalne koli¢ine vesa koja je navedena u
tabeli programa.

e Extra Rinse (Dodatno ispiranje)

Ova funkcija omogucava masini da obavi jo$ jedno ispiranje pored onog koje je obavila nakon glavnog pranja.
Na taj nacin, rizik od iritacije koze (kod beba, osoba sa osetljivom kozom itd.) usled minimalnog zaostatka
deterdZenta na veSu se moze smanijiti.

¢ Night Mode (Nocni rezim)

Koristite za pranje pamucne odece sa manjom potroSnjom energije i uz manju buku. Koraci centrifuge
se otkazuju zbog tiSeg pranja i ciklus se zavrSava korakom Zadrzavanje ispiranja. Nakon zavrSetka ovog
programa, pokrenite ciklus Centrifuge da biste centrifugirali ves.

Prikaz vremena
Preostalo vreme do zavrSetka programa dok je on u toku je prikazano u formatu ,01:30“ sa ¢asovima i
minutima.

tvrdoce vode i temperature, temperature okoline, vrste i koli¢ine vesa, izbora dodatnih funkcija i brzine centrifuge, kao i

G] Trajanje programa se moze razlikovati od vrednosti navedenih u "Tabeli programa i potro$nje" u zavisnosti od pritiska vode,
promena elektricnog napona.
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4.3.9 Vreme zavrSetka
Pomodu funkcije Vreme zavrSetka moZe se odloZiti poCetak programa do 24 sati. Nakon pritiskanja dugmeta
Vreme zavrSetka, procenejno vreme zavrSetka programa je prikazano. Ako se podesi Vreme zavrSetka,
indikator Vremen azavrSetka je osvetljen.

88 C N

1888° & 88:

— ©
[ I e
4

Da bi se funkcija Vreme zavrSetka aktivirala i program zavrsio po isticanju navedenog vremena, potrebno je da
pritisnete dugme Pocetak / pauza nakon podeSavanja vremena.

O

Ako Zelite da otkaZete funkciju Vreme zavretka, pritisnite dugme Ukljuéeno / Iskljuéeno da biste iskljucili i
ukljucili masinu.

I
pooooong

agc U I

1888 6/ 88:88

00000000
goooooneo

G] Nemojte da koristite te¢ne deterdzente kada aktivirate funkciju Vreme zavrSetka! Postoji opasnost da ¢e na odegi ostati
fleke.

1 Otvorite vrata za ubacivanje vesa, stavite ve$ i sipajte deterdZent itd.

2 |zaberite program pranja, temperaturu, brzinu centrifuge i, ako je potrebno, dodatne funkcije.

3 Podesite vreme zavrSetka po izboru pritiskom na dugme Vreme zavrSetka. Indikator Vreme zavrSetka ée
zasvetleti.

4 Pritisnite dugme Pocetak / pauza. Odbrojavanje po€inje. “:” znak u sredini vremena zavrSetka pocinje da
trepce na displeju.

Dodatni ves se mozZe ubaciti tokom perioda odbrojavanja Vremena zavrSetka. Na kraju odbrojavanja, simbol vremena zavrsetkal
m se iskljucuje, pokrece se ciklus pranja, a na displeju se pojavljuje vreme izabranog programa.

Kada se biranje Vremena zavrSetka zavrsi, vieme koje se prikazuje na ekranu se sastoji od vremena zavrSetka zajedno sa
trajanjem izabranog programa.

4.3.10 Pokretanje programa
1 Pritisnite dugme Pocetak / pauza da biste pokrenuli program.
2 Dugme Pocetak / pauza je iskljuceno pre nego §to pocne da svetli, naznacavajuéi da je program pokrenit.

age ET R I

1888 [@ 88:88
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gooooong

3 Vrata za ubacivanje veSa se zakljuCavaju. Simbol zakljuCanih vrata se pojavljuje na displeju nakon
zakljucavanja vrata za ubacivanje vesa.

8¢ ) » -
1888° @ 68:688

0o0ooo0o0oe
poooooung

4 Prateci indikator programa svetli na displeju i on prikazuje trenutni korak programa.
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4.3.11 Brava na vratima za punjenje veSa
Na vratima za punjenje veSa postoji sistem zaklju¢avanja koji spre¢ava otvaranje vrata u slucaju kada je nivo
vode neodgovarajuci.
Simbol zaklju¢anih vrata se pojavljuje na displeju kada su vrata za punjenje zaklju¢ana.

4.3.12 Promena izbora kad je program ve¢ poceo
Dodavanje veSa nakon pocetka programa:
Ako je nivo vode u masini odgovarajuc kada pritisnete dugme Pocetak / pauza, simbol zakljuéanih vrata ce
treptati na displeju dok se vrata za ubacivanje veSa ne otvore i nestace kada se vrata ponovo zatvore.

N o5 o v
B ccc 88 88,

gopooooneo
gooooone

Ako nivo vode u masini nije pogodan kada pritisnete dugme Pocetak / pauza, simbol zakljucanih vrata ¢e
ostati da svetli na displeju.

D@”
gooooono

Prebacivanje masine u rezim pauze:
Pritisnite taster PoGetak/pauza da biste prebacili masinu u rezim pauze. Simbol pauze e se prikazati na
displeju.

BEC LU N
B acs° (G 58:88

0o0oo0o0o0nem
0000000

Promena izbora programa nakon pokretanja programa:
Promena programa nije dozvoljena kada je trenutni program aktivan.
Mozete da izaberete novi program nakon prebacivanja sa trenutnog programa u rezim pauze.

m Izabrani program pocinje ponovo.

Menjanje dodatne funkcije, brzine i temperature

Zavisno od trenutnog programskog koraka, mozete da otkazete ili aktivirate dodatne funkcije. Pogledajte ,1zbor
dodatne funkcije”.

Takode moZete da promenite podeSavanja brzine i temperature. Pogledajte ,Biranje brzine centrifuge” i
,Biranje temperature”.

G_] Vrata za punjenje veSa se nece otvoriti ako je temperatura vode u masini visoka ili je nivo vode iznad otvora za vrata.
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4.3.13 Zakljucavanje zbog dece
Koristite funkciju zakljuCavanja zbog dece da biste spreili da se deca igraju sa masinom. Na taj nacin mozete
spreciti bilo kakve izmene programa koji je u toku.

ponovo ukljucite masinu, program ¢e nastaviti rad od mesta gde je zaustavljen.

m Masinu moZete da ukljucujete i iskljucujete pomocu dugmeta UKIj./Isk. kada je zaklju¢avanje zbog dece aktivno. Kada

Kada se zakljuavanje zbog dece omoguci, zvu¢no upozorenje ¢e se aktivirati ako se dugmad pritisnu. Zvuéno upozorenje ¢e
se otkazati ako se dugmad pritisnu 5 puta zaredom.

Za aktiviranje zaklju¢avanja zbog dece:

Pritisnite i drzite dugme Dodatna funkcija 2 tokom 3 sekunde. Nakon odbrojavanja kao $to je ,CL 3-2-1¢,

na ekranu e se pojaviti poruka ,CL On“ (Zaklju¢avanje zbog dece omoguceno). Pustite dugme za drugu
dodatnu funkciju kada se ovo upozorenije prikaze.

Za deaktiviranje zakljuGavanja zbog dece:

Pritisnite i drzite dugme Dodatna funkcija 2 tokom 3 sekunde. Nakon odbrojavanja kao $to je ,,CL 3-2-1°, sa
ekrana ¢e nestati poruka ,CL On“ (Zaklju¢avanje zbog dece omoguceno).

4.3.14 Otkazivanje programa

Program se otkazuje kada se masina iskljuci i ponovo ukljugi. Pritisnite i drZite dugme Ukljuéeno / isklju¢eno
3 sekunde. Nakon odbrojavanja ,3-2-1“ na displeju, masina se iskljuCuije.

Prvo treba da otkazete zakljuCavanje zbog dece.

G] Ako pritisnete dugme UKIjuci / Iskljuci kada je funkcija zaklju¢avanja zbog dece omogucdena, program se ne moze otkazati.

Ako Zelite da otvorite vrata za punjenje posto ste otkazali program, ali to nije mogude zbog toga $to je nivo vode u masini
iznad otvora za vrata, onda okrenite dugme za izbor programa na program Pumpanje + centrifuga i ispustite vodu iz masine.

4.3.15 Kraj programa
Simbol zavrSetka se prikazuje na displeju kada se program zavrsi.
Ako ne pritisnete nijedno dugme u narednih 10 minuta, masina Ce se iskljuciti. Displej i svi indikatori se
iskljucuju.
Ako pritisnete dugme Ukljucivanje / iskljucivanje, prikazace se zavrSeni koraci programa.
4.3.16 Pode$avanje nivoa jacine ZVUKA
Mala jacina i velika jacina zvuka
Pritisnite i drzite dugme za dodatnu funkciju 3 tokom 3 sekunde da biste podesili jaginu zvuka. Nakon
odbrojavanja ,3-2-1“ na displeju, simbol za jaginu zvuka ¢e se pojaviti i novi nivo jagine zvuka ¢e se prikazati.
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4.4 0Odrzavanje i ¢iSéenje
Radni vek proizvoda se produzava i ¢esti problemi ¢e se smanijiti ako se isti redovno.
4.4.1 Ciséenje fioke za deterdzent

Redovno (svakih 4-5 ciklusa pranja) Cistite fioku za deterdZent kao Sto je pokazano

u nastavku da biste sprecili talozenje praSka tokom vremena.

Podignite zadnji deo sifona da biste ga izvadili, kao $to je pokazano na slici.

Ako u odeljku za omekSiva¢ pocne da se nakuplja vise meSavine vode i omeksivaca

nego obicno, sifon mora da se oCisti.

1 Pritisnite tacku na sifonu u odeliku za omeksSivac i vucite prema sebi dok ne izvadite odeljak iz maSine.

2. Operite fioku za deterdZent i sifon u lavabou sa puno mlake vode. Da biste sprecili da ostaci dodu u
kontakt sa vaSim kozom, oGistite ih odgovaraju¢om ¢etkom noseci rukavice.

3 Posle CiScenja vratite fioku na mesto i uverite se da je dobro postavljena.

4.4.2 Ciséenje vrata za punjenje i dobosa
Za proizvode sa programom ¢iScenja bubnja, pogledajte odeljak Rukovanje proizvodom - Programi.

Proces CiScenja doboSa treba ponavljati na svaka 2 meseca.
Koristite sredstvo za uklanjanje kamenca koje je podesno za maSine za pranje vesa.

Posle svakog pranja proverite da nikakve materije nisu zaostale u doboSu.

Ako su otvori na odeljku (kao na slici) blokirani, otvorite ih pomoc¢u ¢ackalice.

Strani metal ¢e dovesti do stvaranja mrlja od rde u doboSu. Ocistite mrlje na povrsini
bubnja koriste¢i sredstva za ¢iScenje za nerdajuci celik.

Nikada nemojte da koristite ¢eli¢nu bunu ili Zi¢anu vunu. To e oStetiti obojenem,
hromirane i plasti¢ne povrsine.

4.4.3 Ciséenje kuéista i komandne table
Kucite maSine obriSite sapunicom ili nekorozivnim blagim gel deterdzentom, ako je potrebno, i osuSite mekom
krpom.
Za CiScenje komandne table koristite samo meku i viaznu krpu.

4.4.4 Ciséenija filtera za dovod vode

Na kraju svakog ventila za dovod vode na poledini maSine i na kraju svakog creva za dovod vode, na mestu
gde se spaja na slavinu, nalazi se filter. Ti filteri spreCavaju ulazak stranih tela i prijavstine iz vode u masinu za

pranje vesa. Filteri treba da se Ciste kad se uprljaju.
1. Zatvorite slavine.

2. lzvadite navrtke creva za dovod vode da biste pristupili
filterima na ventilima za dovod vode. OCistite ih prikladnom
=

Cetkom. Ako su filteri previSe prijavi, izvadite ih pomocu
kljeSta i ocistite ih.

3. lzvadite filtere na ravnim krajevima creva za dovod vode
zajedno sa zaptivacima i dobro ih oCistite pod tekucom
vodom.

4. Ponovo postavite zaptivke i filtere paZljivo i zategnite ih
rucno.
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4.4.,5 Ispustanje preostale vode i ¢iScenje filtera pumpe
Sistem filtera u VaSoj masini sprecava da predmeti kao Sto su dugmad, novCici i niti tkanina zaCepe propeler
pumpe za vreme izbacivanja vode od pranja. Zbog toga ¢e voda biti izbacena bez ikakvih problema, a servisni
vek trajanja pumpe Ce biti duzi.
Ako masina ne uspe da izbaci vodu, filter pumpe moze da bude zacepljen. Filter se mora Cistiti kad god je
zacepljen ili na svaka 3 meseca. Da hi se ogistio filter pumpe prvo se mora izbaciti voda.
Osim toga, pre transportovanja masine (npr. preselienje u drugu kucu) i u slu¢aju zamrzavanja vode, vodu Cete
mozda morati u potpunosti da izbacite.

é PI-\ZNJI-\: Strane materije koje su zaostale u filteru pumpe mogu da oStete vaSu masinu ili da izazovu problem sa bukom.

PA2NJA: Ako se proizvod ne koristi, isklju¢ite slavinu, skinite glavnu cev i istocite vodu iz masine zbog smrzavanja.

PAZNJA: Nakon svake upotrebe, iskfjucite slavinu za glavni dotok vode.

Da biste oéistili prijavi filter i ispustili vodu:
1 Iskljuite maSinu da biste prekinuli dovod elektrine energije.

' PAZNJA: Temperatura vode u masini moZe da se poveca do 90 °C. Da biste izbegli rizik od opekotina, ogistite filter nakon
. Sto se voda u unutranjosti ohladi.

2. Otvorite poklopac za filter.

=>€)

3 Pratite proceduru ispod da biste ispustili vodu.
Ako proizvod nema crevo za hitno ispustanje vode, da biste ispustili vodu:

=y

a.  Da biste sakupili vodu koja istiCe iz filtera, postavite
vedi sud ispred filtera.

b.  Okrenite i olabavite filter pumpe dok voda ne poéne
da teCe (u smeru suprotnom kretanju kazaljke na
satu). Usmerite vodu koja tece u kofu koju ste stavili
ispred filtera. Imajte uvek pri ruci krpu da biste
pokupili prolivenu vodu.

¢ Kada se voda iz maSine potpuno izbaci, okrecite filter
da biste ga skinuli.

4 Qdistite sav talog u filteru, kao i viakna oko propelera pumpe, ako ih ima.

5. Vratite filter.

6. Ako se poklopac filtera sastoji iz dva dela, zatvorite poklopac filtera pritiskom na polugicu. Ako je iz
jednog komada, polugice na nizem delu prvo postavite na njihova mesta, a zatim pritisnite gornji deo radi
zatvaranja.
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H Re$avanje problema

Problem Razlog ResSenje
Program se ne pokrece nakon Dugme za Pokretanje / Pauziranje / Otkazivanje nije | *Pritisnite dugme za Pokretanje / Pauziranje /
zatvaranja vrata. pritisnuto. Otkazivanje.

Program ne moze da se ukljuci ili
izabere.

Masina za pranje vesa se mozda prebacila u rezim
samozastite zbog problema sa snabdevanjem (kao $to
su napon, pritisak vode itd.).

o Pritisnite i drzite dugme Ukljuceno / iskljuceno 3
sekunde. (Vidite. ,Otkazivanje programa”)

Voda u masini.

U proizvodu je moZda ostalo malo vode iz procesa
kontrole kvaliteta u proizvodniji.

 To nije kvar; voda nije Stetna za masinu.

Masina ne prihvata vodu.

Slavina je iskljucena.

 Otvorite slavinu.

Crevo za ulaz vode je savijeno.

 |spravite crevo.

Filter za ulaz vode je zapu$en.

o (cistite filter.

Vrata za ubacivanje ve$a su mozda otvorena.

 Zatvorite vrata.

Masina ne izbacuje vodu.

Crevo za izbacivanje vode je mozda zapuseno ili
uvrnuto.

o (cistite li ispravite crevo.

Filter pumpe je zapusen.

o (gistite filter pumpe .

Masina vibrira ili pravi buku.

Masina moZda nije nivelisana.

 NiveliSite maSinu podeSavanjem noica.

Cvrsta materija je moZda usla u filter pumpe.

 (cistite filter pumpe .

Nisu skinuti bezbednosni transportni vijci.

o Skinite bezbednosne transportne vijke.

Moguce je da je koli¢ina veSa u masini premala.

© Dodajte viSe veSa u masinu.

Masina je mozda preopterecena veSom.

o |zvadite malo veSa iz masSine ili rukom popravite
ravnotezu vesa.

Masina se moZzda naslanja na kruti predmet.

 Pobrinite se da se masina ne naslanja ni na kakav
predmet.

Postoji curenje vode na dnu masine
za pranje vesa.

Crevo za izbacivanje vode je moZda zapuseno ili
uvrnuto.

o (cistite li ispravite crevo.

Filter pumpe je zapuSen.

o (cistite filter pumpe .

Masina je stala ubrzo nakon

Masina je mozda priviemeno zaustavljena zbog pada

* Ona Ce nastaviti s radom kada se napon bude

poCetka programa. napona. vratio na normalan nivo.
Masina direktno prazni vodu koju  |Crevo za praznjenje moZda nije na adekvatnoj visini. | Prikljucite crevo za praznjenje kao $to je opisano u
prihvata. priruéniku za rukovanje.

Voda se ne moze videti u masini
tokom pranja.

Nivo vode nije vidljiv spolja.

* Ovo nije greska.

Vrata za ubacivanje vesa se ne
mogu otvoriti.

Zakljucavanije vrata je aktivirano zbog nivoa vode u
masini.

e |spustite vodu pokretanjem programa Pumpa ili
Centrifuga.

Masina greje vodu ili je u ciklusu centrifuge.

® Sacekajte dok se program ne zavrsi.

Aktivirano je zakljucavanje zbog dece. Zakljuéana
vrata ¢e se otkljucati nekoliko minuta nakon zavrSetka
programa.

o Sacekajte nekoliko minuta za deaktivaciju
zakljucanih vrata.

Pranje traje duze nego $to je
naznaceno u uputstvu.(*)

Pritisak vode je nizak.

o Masina Ceka dok ne preuzme odgovarajucu
kolicinu vode kako bi spregila 108 kvalitet pranja
usled smanjene kolicine vode. Stoga, vreme pranja
se produzava.

Napon moZe biti nizak.

 \reme pranja se produZava da bi se izbegli losi
rezultati pranja kada je napon nizak.

Temperatura dolazne vode je moZda niska.

 \/reme potrebno za grejanje vode se produzava u
hladnim godi§njim dobima. Takode, vreme pranja
se moze produiti kako bise izbegli 08i rezultati
pranja.

Broj ispiranja i/ili koli¢ina vode za ispiranje je mozda
povedana.

o Masina povecava koli¢inu vode za ispiranje kada
je potrebno dobro ispiranje i dodaje dodatni korak
ispiranja ako je potrebno.

Moguce je da je doslo do stvaranja prevelike pene i
da je sistem za automatsku apsorpciju pene aktiviran
zbog prekomerne koli¢ine deterdZenta.

o Koristite preporucenu koli¢inu deterdzenta.

Trajanje programa se ne odbrojava.
(kod modela sa displejem) (*)

Tajmer je mozda zaustavljen zbog uzimanja vode.

 Tajmer nece odbrojavati dok masina ne uzme
dovoljnu koli¢inu vode. MaSina ¢e saCekati dok
u njoj ne bude dovoljna koli¢ine vode da bi se
izbegli slabi rezultati pranja zbog nedostatka
vode. Indikator tajmera ¢e nakon toga nastaviti sa
odbrojavanjem.

Tajmer se moze zaustaviti tokom koraka zagrevanja.

* Indikator tajmera nece odbrojavati dok masina ne
dostigne izabranu temperaturu.

Tajmer se moZe zaustaviti tokom koraka
centrifugiranja.

* Moguce je da je doSlo do aktiviranja sistema
za automatsku detekciju neuravnotezenog
optereéenje zbog neujednacene raspodele vesa
u bubnju.
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Problem

Razlog

ResSenje

Trajanje programa se ne odbrojava.
)

Mozda ima nebalansiranog vesa u masini.

e Moguce je da je doslo do aktiviranja sistema
za automatsku detekciju neuravnotezenog
opterecenje zbog neujednacene raspodele vesa
u bubnju.

Masina ne prabacuje na korak
centrifugiranja. (*)

MoZda ima nebalansiranog vesa u masini.

Moguce je da je doSlo do aktiviranja sistema

za automatsku detekciju neuravnotezenog
opterecenje zbog neujednacene raspodele vesa
u bubnju.

Masina nece centrifugirati ako se voda ne isprazni u
potpunosti.

 Proverite filter i crevo za praznjenje.

Moguce je da je doSlo do stvaranja prevelike pene i
da je sistem za automatsku apsorpciju pene aktiviran
zbog prekomerne kolicine deterdzenta.

o Koristite preporucenu koli¢inu deterdzenta.

U¢inak pranja je lo$: Ves$ postaje
siv. (**)

Nedovoljna koli¢ina deterdZenta se koristi tokom duzeg
vremenskog perioda.

o Koristite preporucenu kolicinu deterdZenta koja
odgovara tvrdogi vode i vesu.

Pranje je obavljeno na niskim temperaturama tokom
duZeg vremena.

o |zaberite odgovarajucéu temperaturu za pranje
vesa.

Nedovoljna koli¢ina deterdZenta se koristi sa tvrdom
vodom.

o KoriScenje nedovoline kolicine deterdZenta sa
tvrdom vodom dovodi do lepljenja necistoca na
odecu i vremenom odeca postaje siva. Tesko je
eliminisati sivu boju kada se to dogodi. Koristite
preporucenu koli¢inu deterdZenta koja odgovara
turdoéi vode i vesu.

Koristi se previse deterdZenta.

Koristite preporucenu kolicinu deterdZenta koja
odgovara tvrdogi vode i vesu.

Ucinak pranja je lo$: Mrlje
istrajavaju ili se ves ne beli. (**)

Koristi se nedovoljna koli¢ina deterdZenta.

Koristite preporucenu koli¢inu deterdzenta koja
odgovara tvrdodi vode i vesu.

Ubacena je prekomerna koli¢ina vesa.

Nemojte prekomerno da ubacujete ves. Ubacite
koli¢ine vesa preporucene u , Tabeli programa i
potroSnje”.

Izabrani su pogresan program i temperatura.

Izaberite odgovarajuéu temperaturu i program za
pranje vesa.

Pogresan tip deterdZenta se koristi.

Koristite originalni deterdzent koji odgovara
masini.

Koristi se previse deterdzenta.

Stavite deterdZent u odgovarajuci odeljak. Nemojte
da meSate sredstvo za belienje i deterdzent.

Ucinak pranja je lo$: Mrlje od ulja
ostaju na vesu. (**)

Regularno pranje u bubnju se ne primenjuje.

Ocistite bubanj redovno. Pogledajte odeljak 4.4.2.

Ucinak pranja je los: Odeca ne
miri$e prijatno. (**)

Mirisi i slojevi bakterija se formiraju na bubnju kao
rezultat neprekidnog pranja na nizim temperaturama i/
ili kracim programima.

o Qstavite fioku deterdzenta kao i vrata za
ubacivanje ve$a otvorene nakon svakog pranja.
Tako nece doci do stvaranja vlaznog okruzenja
koje odgovara baterijama.

Boja odece bledi. (**)

Ubacena je prekomerna koli¢ina vesa.

Nemoijte prekomerno da ubacujete ves.

DeterdZent koji se koristi je viaZan.

DeterdZente drzite zatvorenim u okruzenju koje
nije viazno i nemojte da ih izlaZete prekomernim
temperaturama.

Izabrana je vi$a temperatura.

Izaberite odgovarajuéi program i temperaturu u
skladu sa tipom i stepenom zaprljanosti vesa.

Ne ispira se dobro.

Koli¢ina, brend i uslovi skladistenja deterdzenta koji se
koristi je neodgovarajuci.

o Koristite deterdZent koji odgovara masini za pranje
i vaSem veSu. DeterdZente drZite zatvorenim u
okruZenju koje nije viazno i nemojte da ih izlaZete
prekomernim temperaturama.

DeterdZent je stavljen u pogre$an odeljak.

Ako se deterdzent stavi u odeljak za pretpranje
iako ciklus pretpranja nije izabran, masina moze
da uzme ovaj deterdZent tokom koraka ispiranja
ili uzimanja omeksivaca. Stavite deterdzent u
odgovarajuéi odeljak.

Filter pumpe je zapuSen.

o (gistite filter.

Crevo za odvod je savijeno.

 Proverite crevo za odvod.
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Ves postaje krut nakon pranja. (**)

Koristi se nedovoljna koli¢ina deterdZenta.

 Koriscenjem nedovoljne kolicine deterdzenta
u poredenju sa tvrdocom vode moze dovesti
do stvrdnjavanja vode vremenom. Koristite
odgovarajuéu kolicinu deterdZenta na osnovu
tvrdoce vode.

DeterdZent je stavljen u pogresan odeljak.

Ako se deterdzent stavi u odeljak za pretpranje
iako ciklus pretpranja nije izabran, maSina moze
da uzme ovaj deterdzent tokom koraka ispiranja
ili uzimanja omekSivaca. Stavite deterdzent u
odgovarajuci odeljak.

DeterdZent je moZda pomeSan sa omeksivacem.

Nemojte da meSate omeksivac sa deterdzentom.
Operite i ocistite posudu vruéom vodom.

Ves ne miri$e kao omeksivac. (**)

DeterdZent je stavljen u pogresan odeljak.

Ako se deterdzent stavi u odeljak za pretpranje
iako ciklus pretpranja nije izabran, maSina moze
da uzme ovaj deterdzent tokom koraka ispiranja
ili uzimanja omeksivaca. Operite i oCistite posudu
vru¢om vodom. Stavite deterdzent u odgovarajuci
odeljak.

DeterdZent je mozda pomeSan sa omekSivacem.

Nemojte da meSate omeksivac sa deterdzentom.
Operite i oCistite posudu vrucom vodom.

DeterdZent zaostaje u fioci za
deterdZent. (**)

DeterdZent je stavljen u viaznu fioku.

Osusite fioku za deterdzent pre stavljanja
deterdzenta.

DeterdZent je naviazen.

DeterdZente drZite zatvorenim u okruzenju koje
nije viazno i nemojte da ih izlazete prekomernim
emperaturama.

Pritisak vode je nizak.

Proverite pritisak vode.

DeterdZent u odeljku za glavno pranje je naviazen
tokom uzimanja vode za pretpranje. Otvori odeljka za
deterdZent su blokirani.

Proverite otvore i oCistite ako su zapu$eni.

Postoji problem sa ventilima u fioci za deterdZent.

® Pozovite ovlaScenog servisera.

DeterdZent je mozda pomeSan sa omekSivacem.

Nemojte da meSate omeksivac sa deterdzentom.
Operite i ocistite posudu vruéom vodom.

Regularno pranje u bubnju se ne primenjuje.

Ocistite bubanj redovno. Pogledajte odeljak 4.4.2.

PreviSe pene se stvara u masini.

)

Neodgovarajuci deterdzZent za pranje masine se koristi.

 Koristite deterdZent koji odgovara masini za
pranje.

Prekomerna kolicina deterdZenta se koristi.

Koristite samo dovolinu koli¢inu deterdZenta.

DeterdZent se skladisti u neodgovarajucim uslovima.

Cuvajte deterdZent na zatvorenoj i suvoj lokaciji.
Nemojte da ga Cuvate na prekomerno vrucim
mestima.

Neki meSoviti ve$ kao Sto je ves od tila moze da pravi
prekomernu penu zbog svoje teksture.

 Koristite manje kolicine deterdzenta za ovaj tip
odece.

DeterdZent je stavljen u pogre$an odeljak.

Stavite deterdZent u odgovarajuci odeljak.

Omeksivac se preuzima rano.

MoZe postojati problem sa ventilima ili u odeljku
za deterdZent. Pozovite ovla$éenog servisera.

Pena izlazi iz fioke za deterdzent.

Koristi se previse deterdZenta.

IzmeSajte 1 kasiku omeksivaca i % litra vode
i sipajte u odeljak za glavno pranje fioke za
deterdzent.

U masinu stavite deterdzent koji je pogodan za
programe i maksimalna opterecenja navedena
U “Tabeli programa i kori§éenja”. Ako koristite
dodatne hemikalije (sredstva za uklanjanje fleka,
izbeljivace itd.) smaniite koliCinu deterdzenta.

Ves ostaje mokar na kraju
programa. (*)

Moguce je da je doslo do stvaranja prevelike pene i
da je sistem za automatsku apsorpciju pene aktiviran
zbog prekomerne kolicine deterdZenta.

 Koristite preporucenu kolicinu deterdzenta.

(*) Masina se ne prebacuje na korak centrifuge ako ves nije raspodeljen ravnomerno u bubnju da bi se sprecilo oStec¢enje masine i njene

okoline. Ve$ treba da se ponovo preraspodeli i da se ponovo ukljuéi centrifuga.

(**) Regularno pranje u bubnju se ne primenjuje. O¢istite bubanj redovno. Pogledajte 4.4.2

A\

PAZNJA: Ako ne moZete da eliminisete problem iako ste pratili uputstva iz ovog odeljka, obratite se svom dobavlacu il
ovlas¢enom serviseru. Nikad nemojte sami da pokuSavate da popravite neispravan proizvod.
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